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GRANDS MAGA.SIN3 UJJ 

Frintemps 
NOUVEAUTÉS 

Nagyszerű 
ILLUSTRALT ALBUMUNK m e l y 554 uj m l n t a -

rajzot t a r t a l m a z .vüí , Férfi é s Overmeh toilet-
tekben, l a j s t r o m a a l e g ú j a b b s z ö v e t e k n e k m i n t : 
telyem, szőrme, karton, vhszon s tb-

Ép Most Megjelent. 
Szétküldése ingyen és Mrxpeatve. 

Bérmentesített levelek intézendöK: 
MM.JULESJALUZOT&CE 

á Paris 
Ugyancsak bérmentve küldettnek a frintemps 

óriási raktárán levő szövetek mintái. (Árat és 
fajt meghatározni kérünk). 

Minden 25 frankot megbaladó rendelmény Ma-
oyarország minden részibe bérmentve küldetik. 

Bér-és vámmentesen a számlaösszeg 15 o/o 
Hozzácsatolása mellett. 

Külön továbbító Házunk az Osztrik Bajor 
Határon Salzburgban, Mozartplatz H° 4. 

szükségesnek tartjuk tisztelt megbízóink be-
eaes figyelmébe ajánlanl.mlszerlnt a Brands Wa-
lasinsdu Prlntemps nem tart utazókat, fiokrak-
tdrt sem külföldön, sem Franczlaországban. 
Minden megbízás dlrecte Parisba intézendő. 

V É G E L A D Á S 3631 

40—50 °/o-kal l e szá l l í t o t t á r a k m e l l e t t 
az ü z l e t á g v á l t o z t a t á s a m i a t t , 

és pedig nagyobb mennyiségit por-
czellán, fayence, fém- és b roncz-áruk, 

függő- és asztali lámpák. 

J_ fcíb UUX J Haas-palota. 

33C •Jr=Jr=Jf^ 

I 
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A •Franklin-Társulat" kiadásában Budapesten megjelent és minden 
könyvárusnál kapható, — az osztr. tartományok számára Szelinski 
György cs, k. egyet, könyvárusnál, Bécsben, 1., Stefansplatz Nr. 6. 

A G Y A K O E L A T I 

ELMEKÓKTAN 
VÁZLATA. 

Különös tek ntettel az elmebetegekre vonatkozó 
hazai törvényeinkre ós miniszteri rendeletekre. 

Irta 

Dr. MORAVCSIK ERNŐ ENIL. 
egyetemi m. tanár 

a bodzreoti a> kh, tcrl. egytanii elmekrátani klinika tairirwgéd*. 
a budapesti kir. törvényszék elmeorvos szakértője, 

Ára fdzve 1 írt 20 kr. 

I 

1 
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| A mar/yar országi hölgyek fif/yelmébe ! \ 

L U E F F S Á N D O R 
Budapest, váczi utcza 22. szám, | 

a „Nemzeti szálloda" épületében 3618 

I újonnan berendezett illatszer-üzletet 
n y i t o t t é s a j á n l j a k ü l ö n ö s e n : 

A n g . R e n a r d l i e r c z e j í n ő s z é p i t ö v i z é t , mely az arczról a májíol-
tokat, pörsenéseket eltávolítja, s annak üde szint kölcsönöz. 1 üveg 84 kr. 
A n g . R e n a r d h e r c z e g r n ö s z a p p a n drbja 35 kr. Ez a szappan az 
egész világon közkedveltségnek örvend és orvosok által is ajánltatik 

az arczbör tisztítására. 
J o l i a n n M a r i a F a r i n a valódi kölni vize, üvegje 1 frt, kisebb 50 kr. 
I l l ' l fV70rp l f tömörré jegeczesitve <-reyon alakban zsebben hordható. 
H l i l L M c l Uh Legújabb és legfinomabb angol és franczia készítmények ; 

1 frt, 1 frt 20, 1 frt 50 és 2 frt. 
t o t f f t n o m a b b p á r i s i l i i l g . r j o r tVeloutin-f) fehér, rózsa és lest-
színű. Csak 50 kr., 60 kr., 80 kr., 1 frt 20 kr., 4 ,1'rt 50 kr. és 1 i n 80 kr. 

V i d é k i m e g r e n d e l é s e k p o n t o s a n t e l j e s í t t e t n e k . 

Berketz István, 
selyem- és szőrruha-festő, 

B u d a p e s t , R ó z s a t é r 3 . s z . 
F e s t m i n d e n s z í n r e mindennemű s z í n e h a g y o t t r u h a s z ö v e t e ­
k e t , k e n d ő k e t , p o s z t ó k a t , b u t o r k e l m é k e t é s b á r m i n e m ű 
a p r ó s á g o k a t , még pedig igren s z é p e n és i g e n o l c s ó n , mert festő­
üzlete saját házában gőzre nkként van berendezve, hogy a legnagyobb 
igénynek ós festendő mennyiségnek kellőleg megfelelhet. F e s t ő ­
ü z l e t e e g y e d ü l v a n Budapesten és az országban, mely világkiállí­
tási érmekkel lett kitüntetve ; 2 5 é v ó t a f e n n á l l mind ig* a R ó z s a -
t é r e n 3 . s z á m a l a t t . Vidéki levelekre azonnal válaszol, a bekül­
dött festeni valókat gyorsan és pontosan megfesti és azokat utánvéttel 

visszaküldi ; posta-költségek tekintetbe vétetnek. 

A MOHAI 

GNES A 
HMUBH FORRÁS 

h a z á n k e g y i k l e g s z é n s a v d u s a b b 

SAVA1ÍYIJVIZE, 
v e g y e l m e z v e d r . L e n g y e l B é l i e g y e t e m i t a n á r u r á l t a l . 

A j á n l v a a b e l - é s k ü l f ö ' d s z á m o s o r v o s i t e k i n t é l y e i á l t a l f ő ­
l e g a l é l e g z é s i - , e m é s z t é s i - s h u g v c s ö - s z c r v e k l i u r u t o s f 
b á n t a l m a i n á l b a t a s o s a D g y ó g y í t j a a K l i a c l i i t i s - , g ö r - 1 

v é l j - , v e s e - é s k ö s z v é n y b a j o k a t , é p u g y h a s z n á l h a t ó a t a ­
g o k cSBZOS b a j a i n á l , g y e r m e k e k n é l m e g g á t o l j * a t u l s á g o s 
g y o m o r s a v a n y k é p z ő d é s t s f o k o z z a az i d e g r e m i s z e r 
t e v é k e n y s é g é t . G a z d a g s z é n s a v t a r t a l m a tolj t án e z e u iiditfl 
• a v a n y n v i z » l e g k e l l e m e s e b b i z z e l b i r s b o r r a l h a s z n a i r a 
igen nagy keletnek örvend. 
Frl« t< i l t f»ufB_1 -_ > . _ . • . « • . én nerb k i t . 

Úgyszintén minden gyógyszertárban, füszerkereske-
désben és vendéglőben. 

lSfc 

év óta sikerrel használtatik! 
S z e p l ő é s m á j fo l tokat , v a l a m i n t az ö s s z e s bőr­
t i s z tá ta lanságokat e l távo l í t jótá l lás m e l l e t t a 

Spitzer-féle szeplő és májfolt elleni 

arczkenőcs és Salvátor-szappan. 
V a l ó d i m i n ő s é g b e n e g y e d ü l csak a 115 é v ó ta f e n n á l l ó 

„Salvátor" gyógyszertárban 
Eszéken, felsőváros, Dienes J. C-nél mio 

k a p h a t ó . H a t á s a e lőmozd i t ta t ik a Spi tzer - fé le sa lakos m o s d ó -
v i z h a s z n á l a t a ál tal 1 ü v e g ára 50 kr. A j á n l o m m a k a c s a b b bőr 
t i s z t á t a l a n s á g o k n á l a M U i c - a r c z k e n ő c s ö t , 1 t ége ly 60 kr. — 
K i t ű n ő l y o n i r i z s p o r 1 d o b o z 1 frt, k i s d o b o z 5 0 kr . — 
1 t é g . S p i t z e r - k e n ő c s 35 kr. 1 drb S a l v á t o r - s z a p p a n 50 k r . 
Um~ M i u t á n többfé l e u tánzások l é t e z n e k , a S p i t z e r - é s Mil ic-
k e n ő c s h e z h a s z n á l a n d ó s z a p p a n b a saját c z é g e m b e v a n n y o m v a 
é s csak e z e n c z é g e m m e l e l látott S a l v á t o r - s z a p p a n t e k i n t h e t ő 
v a l ó d i n a k ; a Sp i t zer -kenöcs f ö d e l é n ped ig a Sa lvá tor fe j d o m ­
b o r ú n v o m á s b a n van f e l tünte tve . " • B B a k t á r B u d a p e s t e n 
T ö r ö k " J ó z s e f g y ó g y s z e r t á r á b a n , k i r á l y - u t c z a l a . Postai | 
megrendelések utánvétel mellett azonnal pontosan eszközöltetnek. 

A .Franklin-Társulat* kiadásában Budapesten megjelent és minden 
könyvárusnál kapható — az osztrák tartományok számára Szelinski 
György cs. k. egyet, könyvárusnál, Bécsben. I., Stefansplatz Nr. 6. 

TÉTELES EURÓPAI 

HIZETKÜZIJOG 
IRTA 

A P A T H Y I S T V Á N 

Második, teljesen átdolgozott és bővített kiadás. 

Ára fűzve 3 fit 60. 

A legjobb szer 
tyúkszem és minden bőrkeményedés el len 

a MEISSNJ3R gyógyszerész-féle hires és sikeresnek bizonyult 

tyúkszem-és szemölcstapasz 
mely 3 nap alatt mindenféle t y ú k s z e m e t fájdalom nélkül gyökeres­
tül, s z e m ö l c s ö t 2 nap alatt, b ő r k e m é n y e d é s t egy éjjelen át el­
távolít. E tapasz > r v o s i u t a s í t á s u t á n k é s z ü l t , (tehát nem titkos 
zer) nem tartalmaz semmi ártalmas anyagokat. 2 0 , 0 0 0 elismerő 
íyilatkozat érkezett 1S87. évi január hó ugyanez év október haváig. 

r^m.-jr\ Valódi minőségben a legtöbb bel- és külföldi gyógy-
"' szertárban, nagyban a droguistáknál f anyagk ereske -

désekben) kapható. Ára dobozoníint 60* kr. s 1 frt 
postán 7 5 kr. vagy 1 frt 1 5 kr. előleges beküldésé­
nél, vagy utánvétellel, mi többe kerül, küldetik meg 

M F I S ^ N F R ?7 ó g y Í i I ? r ó a z kozp. szótküláési raktára 

nyi 

Védjegy 

által Pécsett, fő-tér 316, szám alatt. 
F ő r a k t á r B u d a p e s t e n : Tarok J. gyógyszert., 
Kochmetetcr utódai, Xeruda, N. hatvani utcza. 

Miután ezen elismert kitűnő tapasz ma már a legtöbb bel- és külföldi 
gyógyszertárakban kapható, ajánltatik a költségek megkímélése végett 
mielőtt ezt postával megrendelnénk, a f e n t i b e j e g y z e t t v é d j e g y -
g y e i e l l á t o t t val. M E I 3 S 1 T E R gyógysz.-fele tyukszemtapaszt a helyi 
gyógytárakban keresni; d e h a t á r o z o t t a n v i s s z a k e l l u t a s í t a n i 
m i n d e n s z e r t , m e l y n e k d o b o z á n k i v ü l r ő l a fenti védjegy nincsen. 

BARNA FOGORVOS 
Bndapest, váczi utcza 24. szám. 

Készít egyes fogakat, fogsorokat és 
plombokat, jótállás mellett; árak mér­

sékeltek. Kívánatra részletfizetésre. 
M 

Frarciaország és a Külföld 
illatszerész é nél és Fo­

drászánál 

Minden ^ "HTS 

a araszánál ^ r ^ y 5 \ P 

~^L^\ % , % J ^ ^ Különleges Rizspor 
\ Á » A ^ * * BI3MUTT«L VEQYIIVE 
\Á *^ C H . F A Y , ILLATSZERÉSZ, 

P A R I S — 9 . r u e de la P a i x , 9 — P A R I S 

A Frankl in-Társulat k iadásában B u d a p e s t e n megje lent s minden 
k ö n y v á r u s n á l k a p h a t ó — a z osztr . tart . s z á m á r a Sze l insk i György 

c s . k. egy . könyvárusná l , B é c s b e n I . , Ste fansplatz ö. 

A MAGYAR S1AGÍIJ0G 
MAI ÉBVÉNYÉBEN 

KÜLÖNÖS TEKINTETTEL A GYAKORLAT IGÉNYEIRE 

Z L I N S Z K Y I M R E . 

Harmadik kiadás. 

Tekintet tel törvényhozásunk ujabb alkotásaira; 
Apá thy István, Boncz Ferencz, Imling Konrád, 
Schwarz Guszt. és Sztehló K. közreműködésével 

kiegészítette 

D Á u r M L Y © A N D O R . 

Ara fűzve 6 frt. 

Férjem 
a r á z n é k s e m e l l enz ik , m á r 
azok i s tudják , h o g y D á v i d 
k é s z í t m é n y e n e m v a l a m i a r c z -
festék é s n e m á r t a l m a s , ső t 
ház i f og la lkozáskor m e g r o n ­
gá l t arcz é s k é z b ő r ápolására 
é p p e n s z ü k s é g e s , c s ú n y a , 

s z e p l ő , s ö m ö r , máj fo l t é s pa t tanások e l m u l a s z t á s á r a p e d i g 
n é l k ü l ö z h e t l e n a D r . S p i t z e r k e n ő c s c s e l (40 é s 7 0 kr.) 
vagy a „ P o m p a d o u r " p a s z t á m m a l (frt 1.50 é s 2.50) 
es te b e k e n n i , regge l a h o z z á v a l ó „ D e t e r g o n " s z a p p a n n a l 
(50 é s 8 0 kr.) m o s d a n i . — S z é p , e g é s z s é g e s fogak fentar-
tására é s b e t e g fogak t o v á b b i e l r o m l á s á t , e b b ő l eredő 
k í n o s fá jda lmakat m e g a k a d á l y o z n i , h a s z n á l t a s s á k e s t e a 
„ D i f t e r o n " száj- , fog- é s gargarizáló v i z (50, 8 0 kr. é s 
frt 1.50), regge l p e d i g a „ G y ö n g y f o g p o r " (50 é s 8 0 kr.) , 
d e o ly ke féve l , m e l y b e az á r t a l m a s er janyag , d a c z á r a 
a m o s á s n a k , m é g i s b e n n e n e m a r a d j o n ; k ü l ö n b e n a leg­
k ö z e l e b b i m o s á s n á l , s z a b a d s z e m m e l n e m i s l á t h a t ó apró 
k is á l la tkák újra a szá jba v i t e t n e k . E g y a c z é l n a k m e g ­
fe le lő Dáv id - f é l e k ü l ö n ö s fogkefe ára 5 0 kr. , e g y u g y a n ­
o lyan gyermek- fogke fe 40 kr. ezek e g y s z e r s m i n d a v e s z é ­
l y e s „ D i f t e r i t i s " óvszere i . N e m h i s z e k h a j n ö v e s z t ő b e n , 
d e b i z o k „ H a j f e s t ő m b e n " (1 é s % frt) h o g y m i n d e n k i t ki­
e l ég í t , m e l y t ő l az ő s z é s s z ő k e h a j t ö v i t ő l h e g y i g e g y e n l e t e s 
s z é p barna , a ki k ívánja fekete i s l e s z a n é l k ü l , h o g y a 
f e s t é s t a z i s m e r ő s ö k é s z r e v e h e t n é k . Szállítja pósiautánvéttel 

Dávid Gyula győgysz. Eszéken, Yeröczem&gyéhen. 

Franklin-Táreulat nyomdája. (Budapest, egyetem-noza 4.) 

K f^lRNAPI fJ^T 
4 / S Í * 

16. SZÁM. 1888. BUDAPEST, APEILIS 15. XXXV. ÉVFOLYAM. 
Előfizetési feltételek: VASÁRNAPI UJSÁG és ( egész évre 1 2 frt 

POLITIKAI ÚJDONSÁGOK együtt: / f é l é v r e . . . 6 • Csupán a VASÁRNAPI UJSAG egész évre 
félévre ... 

8 frt 
4 • 

Csupán a POLITIKAI ÚJDONSÁGOK : } egéaz évre 6 frt 
1 félévre — 3 • 

Külföldi előfizetésekhez a postailag 
meghatározott viteldíj is csatolandó 

FLOQUET, A FRANCZIA UJ MINISZTERELNÖK. 

AMIÓTA a császárság megbukott, a franczia köz­
társaságnak nem sikerült magát biztosan 

.állandósítani. Folyvást tartó kormányvál­
ságok akadályozták megszilárdulását. E napok­
ban buktatta meg a Tirard-minisztériumot. Ez 
volt az 1870—71-iki nemzeti védelmet vezető 
kormány óta a tizenkilenczcdik kabinet. 

A Floquet-kormány, mely helyébe jött, már a 
huszadik. Tehát húsz kormány tizenhét óv alatt. 
Nem számítva a szórványosan vagy nem politi­
kai okokból előfordult változásokat, kétszáz mi­
niszteri változás. És négy elnök-buktatás. 

«A halottak gyorsan nyargalnak*, mondja 
egy német közmondás; az állandóan tartó lázas 
állapotból azt következtetve, hogy a franczia 
köztársaság már a végéhez közeledik, «Egy új 
állomás a monarkhiához vezető irton», — mon­
dák magában a franczia képviselő kamarában, 
midőn az új kabinet bemutatta magát. 

S valljuk meg, e jósolgatásoknak ma több jo­
gosultsága vau, mint volt a megelőző akárme­
lyik kormányválság alatt. 

Mikor Mac-Mahon, az első köztársasági elnök 
és vele Broglie, a minisztertanács elnöke meg­
bukott, nagy volt a változás, igaz; de az mégis 
csak a változhatatlan eseményeknek szigorú kö­
vetkezése volt. A császárság bukása után a magok 
monarkhista pártok is belátták, hogy Franczia-
országból uj monarkhiát csinálni ez idő szerint 
lehetetlen. A képviselő kamarában is többségben 
lévén, ők magok segítettek fölállítani a respub­
likát, mint ideig-óráig, a míg vagy a császárság­
nak, vagy a királyságnak az ideje megérkezik, 
kisegítő eszközt. Ők magok foglalták el a köztár­
saságban a döntő állásokat, választották meg a 
császár tábornokát elnöknek s a monarkhista 
pártok kitűnőségeiből alakítottak kabinetet. Per­
sze azért, hogy a hatalom kezükben lévén, a 
köztársaságot az első kedvező pillanatban elejt­
hessék. 

Monarkhista érzelmű kormány egy köztársa­
ság élén azonban fából vaskarika. A köztársaság 
őszinte barátait kellett oda állítani a köztársaság 
élére. És Gambetta megkezdte az országban hi­
res körutazásait, tartotta a nagyhatású szónok­
latokat, szervezte a köztársasági pártot s fárado­
zásával elérte azt, hogy a választásoknál a mo-
narkhisták kisebbségben maradtak s a képviselő­
kamarának valódi köztársasági többsége lett s 
megkezdődhetett a köztársaság komoly szervezé­
sének az időszaka. 

Nagy erélylyel indult meg s a világsza­
badság barátai örömmel láttak fölemelkedni 
egy olyan erős köztársaságot, melynek nem egy 
könnyen fognak árthatni az ellenségei. 

De a minek az ellenség nem árt, sokszor meg­
rontja azt a túlzó jóbarát. A monarkhistáknak 
a hatalom polczáról leszorításával a köztársa­
ságnak a polgári osztályra, az értelmiségre, a 
vagyonra támaszkodó elemei jutottak uralomra, 
mérsékelt republikánusok, vagy opportunisták, 
a kik az u. n. középosztályban vetették meg a 
lábukat. A főpapságból, főurakból, főhivatalno­
kokból álló felső tizezerek pártját az állam ha-
j ójának kormányzatában a jó módú polgárokból 
álló középső százezernek pártja váltotta föl. 

Volt azonban a köztársaság híveinek egy nagy 
tábora, mely sem a felső tízezrek, sem a középső 

. 

százezrek uralmával nem vala megelégedve, ha­
nem a legalsó milliók számára követelte az 
állam hatalmát. Ezek voltak a radikális republi­
kánusok. 

Nagy és hatalmas párt, kisebb ugyan a mér­
sékeltekénél, de a monarkhista pártokkal egybe­
véve velők szemben többség a parlamentben is. 
Ha a kormány magára haragította: elég volt a 
monarkhistákkal szavazniok s a kormány meg­
bukott. 

S Clemenceau és társai egész sportszertíleg 
űzték a kormánybuktatást. Nem törődtek vele, 
hogy a kiknek segítségével ők olyan hatalmasok, 
azok nemcsak a kormánynak, de magának a 
köztársaságnak is nyilt ellenségei, s hogy ők 
voltaképen ezeknek malmára hajtják a vizet. 

A kormányok viszont, hogy magokat fönntart-

FLOQUET, A FRANCZIA UJ MINISZTERELNÖK. 
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hassák, minduntalan engedményeket tettek a ra­
dikálisoknak. Mondhatni, a vontató kötelükre 
engedték fűzni magokat. Még azt is megtették, 
hogy a kormányba is fölvették a szájasabb ra­
dikálisokat. Boulanger is ily módon lett had­
ügyminiszterré. 

Természetes, hogy sem a kényszerű enged­
mények, sem az ellentétes elemeknek a kabi­
netbe belevonása nem növelhette a kormányok 
erejét. Nem is tehettek annyi engedményt, a 
mennyi a radikálisokat kielégíthette volna. Hü-
rün buktak egymás után s az utolsó években 
nem is volt már kormány, mely megállhatott 
volna helyén egy esztendeig. Csak hónapokra 
volt szabva egynek-egynek az élete. 

Mikor Grévy elnököt is lemondani kényszerí­
tették, a Camot által kinevezett Tirard-kormány, 
melyben még a mérsékeltek voltak a túlnyomók, 
összeszedte még egyszer az erejét s végzett Bou-
langerval, a mind veszedelmesebbé váló diktá­
tor-jelölttel, midőn őt a hadseregből eltávolí­
totta s nyugalomba helyezte. 

De ez volt utolsó erélyes aktusa. A radikáli­
sok kiadták az alkotmány-revizió jelszavát. 
Ugyanazt hangoztatta Boulanger is választóihoz 
intézett kiáltványaiban. Persze Boulanger is, a 
radikálisok is mást értettek a jelszó alatt. 

A franczia képviselő kamara néhány szótöbb­
séggel az alkotmány-revizió mellett szavazott 
s ezzel a Tirard-kabinetet megbuktatta. Jött he­
lyébe a Floquet-miniszterium, melyben már csak 
elvétve találkozik, szükségből, a mérsékelteknek 
egy-két embere. Maga az elnök s maga a kabi­
net radikális. 

És a Floquet-kabinet beköszöntőjében meg­
magyarázta, mit ért az alkotmány-revizió alatt. 
Érti először is az egyház szekularizáczióját. Az 
előbbi köztársasági kormányok már kivették az 
egyház kezéből a népnevelést és a tanintézeteket 
s az állam kezébe tették, mivel a népnevelés az 
államnak s nem az egyháznak a természetes föl­
adata s mivel a monarkhistáknak még mindig 
nagy hatalmával szemben, szükségét látták mód­
ját ejteni, hogy az iskolákban igazán köztársa­
sági nemzedéket neveljenek. Az egyháznak meg­
maradtak még a papjai, a templomai. De azokat 
az I. Napóleon által kötött konkordátum értel­
mében az állam fizette egész a püspökökig. A 
radikálisok szerint azonban képtelen dolog az 
államvallás. Az államnak különböző felekezetek­
hez tartozó polgárai lehetnek, a kik között az 
államnak különbséget tennie nem szabad. Vagy 
minden felekezetet egyformán támogat, vagy 
egyet sem. Az államnak nincs vallása, s ha pol­
gárainak tetszik egyik vagy másik felekezethez 
tartozniuk, ez az ő dolguk s ha e hozzátartozás 
költséggel jár: viseljék ők maguk, ép ugy, mint 
a hogy egyéb szövetkezetek költségeit is nem 
az állam, hanem"azok tagjai viselik. 

Ez az alkotmányrevizió egyik pontja. A másik 
a szenátus reformja. A második törvényhozó 
kamara, a szenátus ugyanis nem azon a módon 
alakul, mint a képviselőház. Nem a nemzet vá­
lasztja a közvetlen és általános szavazással, ha­
nem az államtanácsosok és községi testületek bi­
zottságai s nem is egyszerre mind, hanem három 
évenkint kilépő egy-egy harmadrészüket. Ily mó­
don a mérsékelt republikánusok a szenátusban 
mindig biztos többségre számíthattak s ezt akar­
ják most a radikálisok megváltoztatni akár a vá­
lasztási rend módosítása által, akár az által, hogy 
az egész szenátust eltörülik s nem lesz csak egy 
törvényhozó kamara. 

Harmadik pontja a radikális kormány prog-
rammjának a demokratikus érdekeket szolgáló 
törvények hozatala. Hogy ez alatt mit értenek, 
szabatosan körülírva nincs, csak sejthetjük, hogy 
az alsó néposztályoknak kedvező reformokat 
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gondolnak alatta, oly értelemben, mint azt fön-
nebb érintettük. 

Negyedik pontul a «béke óhajtását" jelöli meg ] 
a Floquet-kormány, a mit el is lehet hinni, ha 
az előbbi három pontot komolyan veszik. Mert 
annak a három pontnak a keresztülvitelével lesz I 
dolga Francziaországnak a maga határain belül 
is annyi, hogy nem igen gondolhat még kifelé is. 

Egyébiránt a kormány kijelentette, hogy a 
programm megvalósításához be akarja várni a 
kedvező időt s maga kívánja megválasztani a 
módokat. Ez utóbbiak között természetesen a 
törvényhozási testületbeli többség a legszüksé­
gesebb előföltétel, a minek ismét a jelenlegi kép­
viselőház föloszlatása s az uj választások meg-
ejtése az elő föltétele. A kormány hiszi, hogy 
miután most az állam hatalma is a kezében van, 
a többséget megnyeri. 

Csakhogy ez a kísérlet rá nézve veszedelmessé 
is válhatik. A radikálisok mögött ott leskelődik 
Boulanger, a kinek népszerűsége még emelkedett, 
mióta a hadseregből kitörülték s a ki, mint mon­
dók, egész mást ért az alkotmányrevizió alatt. 
Maga mondta ki azt a fönnhéjázó szentencziát, 
hogy «most párbaj folyik köztem és a — par­
lamentarizmus között". Neki nem kell sem radi­
kális, se semminemű képviselő-kamara, a ki ott 
lábatlankodjék neki; ő neki teljhatalom kell, 
diktatúra, hogy «megvalósítsa a nemzeti aspirá-
cziókat», melyeket zászlajára tűzött s melyek 
között, tagadja bár, első helyen áll a visszatorló 
háború s Elzász és Lotharingia visszavétele. 

És még Boulangemak is a háta mögött álla­
nak a — monarkhista pártok, melyek most min­
denütt, a hol csak őt vagy valamely hivét kije­
lölték, az ő szekerét tolják a pótválasztásoknál 
s érdekében már két millió franknál többet köl­
töttek ; de a kit, a mint a mór megteendette kö­
telességét, majd ők fognak a magok szekere elé, 
hogy bevontassák általa Parisba a — IV. Napó­
leont vagy II. Lajos Fülöpöt. 

Ily körülmények közt vállalta el az uj kor­
mány megalakítását Floquet, abban a remény­
ben, hogy majd valamennyi köztársasági árnya­
latot egyesít, de a mi neki sehogy sem sikerült, 
ugy hogy most az ő radikális kormánya még in­
kább függ a mérsékeltek kegyétől, mint függtek 
a mérsékelt kormányok a radikálisok jóakaratá­
tól. S hogy a mérsékelteknél odáig menne a mér­
séklet, hogy elfelejtsék a radikálisok furcsa ba­
rátságát s ne legyen kedvök azt hasonlóval fi­
zetni vissza: ezt föltenni az emberi gyarló ter­
mészetnek és gyengeségeinek teljes félreismerése 
volna. 

Senki sem jósol tehát a Floquet-kabinetnek 
se hosszú életet, hacsak nem változik meg va­
lami csoda-módon a helyzet a képviselőházi szü­
netek alatt. 

A mi magát az uj miniszterelnök személyét 
illeti, arról a franczia lapokban a következő ada­
tokat találjuk följegyezve: 

Floquet Károly Tamás az alsó-pyreneéi kerü­
letben, Saint-Jean de Luz-ban, 1828 október 
5-én született, most van tehát hatvanadik evében. 
Parisban a Szt.-Lajos-lyczeumban végzé tanul­
mányait s 1851-ben az ügyvédek sorába lépvén, 
több nevezetes politikai ügyben szerepelt. Ugyan­
akkor a «Temps»-nak és a «Siéele»-nek is mun­
katársa volt. 

A «harmincz-férfi» pőrében ő is vádpadra ke­
rült s elitéltetett. 1869-ben, mint köztársasági 
képviselő-jelölt, Hérault kerületben közel kilencz 
ezer szavazatot nyert a hivatalos jelöltnek tizen­
ötezer szavazata ellen. 1870 elején, abból az alka­
lomból, hogy Bonaparte Péter herczeg lelőtte 
Noir Viktort, a nagy feltűnést keltő pörnek pol-

j gári részében Floquet volt a szerencsétlen ál-
| dozat családjának képviselője a toursi törvény­

szék előtt. 
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1870 szept. 5-én, tehát a franczia köztársaság 
kikiáltása után a párisi maire mellé nevezték ki 
segédül; az 1871 február 8-iki választásokkor 
pedig közel 94 ezer szavazattal a nemzetgyűlés 
tagjává választatott. 

Mint képviselő ellene szavazott az előzetes 
békekötés föltételeinek. A márczius 18-iki zen­
dülés után nagy része volt a kiengesztelési kísér­
letekben. Utóbb letette képviselői mandátumát s 
a konzervatív lapok abba a gyanúba keverték, 
hogy a kommünhöz szított, a mi ellen azonban 
ő erélyes nyilatkozatban tiltakozott. De a kor­
mány mindazonáltal elfogatta s egy hónapig 
a paui várban tartotta. 

1872-ben városi képviselő lett Parisban, s a 
Xl-ik kerület tanácsának elnöke lett egész 
1875-ig. Ugyanez a kerület választotta meg a 
képviselők kamrájába 1876-ban, a hol a köztár­
sasági unióval — a Gambetta pártjával — sza­
vazott. A május 16-iki hires képviselőházi sza­
vazáskor ő is ama 363 képviselő közé tartozott, 
a kik a Broglie-kormánytól a bizalmi szavazatot 
megtagadták. Az október 14-ikiuj választásokkor 
újra képviselőnek választották s gyakran vett 
részt a vitatkozásokban ós tagja volt a kamra 
nagyobb bizottságainak. 

Képviselte azóta a szajnai, aztán a kelet-pyre 
neéi kerületet s az előbbi kerületnek Gambetta 
alatt préfetje is volt. A képviselőház 1885-ben 
elnökévé választotta, mely állásában pártatlanul, 
tapintatosan járt el, s a mi a francziáknál mén 
a komoly elnöki székben is érdem: gyakran volt 
szellemes. 

Midőn Grévy lemondott a köztársaság elnöki 
székéről, a köztársaság egy része Floquet-t kí­
vánta utódjának, a ki mint a köztársaság elnök­
jelöltje, mintegy száz szavazatot csakugyan ka­
pott is. 

Nyílt tekintetű, megnyerő modorú, kedves 
embernek mondják; udvariassága közmondásos, 
s azt mi is tudjuk róla, hogy a Magyarországgal 
leginkább rokonszenvező francziák közé tartozik. 

Most, a muszka szimpáthiák virágkorában a 
franczia lapok legendának igyekeznek föltün­
tetni azt az annak idején szájról-szájra járt ese­
tét, mely egyszerre az egész világon oly híressé 
tette. Midőn ugyanis II. Sándor orosz czár a 
párisi világkiállítást meglátogatta, s karonfogva 
haladt a Palais de Justiceben III. Napóleonnal, 
valaki a jelenlevők közül oda kiáltott neki: 
(iÉljen Lengyelország, uram!» S midőn a czár 
meglepetve tekintett oda, bátran a szemébe te­
kintve ismétlé: «Igen, uram, éljen Lengyelor­
szág !» E fölkiáltást akkor mindenki Floquetnak 
tulajdonította. Most azt írják, hogy nem ö mondta 
volna e szavakat, hanem egy ismeretlen ügyvéd. 
Tény, hogy Floquet maga soha sem tiltakozott 
az ellen, hogy neki tulajdonítsák e mondást, 

j mely egyszerre oly népszerűvé tette. 

De az is tény, hogy most, midőn az orosz-
, franczia szövetkezés szele lengedez Európán 
! végig: Floquet ezért a «bűnéért" megvezekelt. 

Katkov halála alkalmából az oroszok iránti ro­
konszenvtől áradozó levelet tett közzé alapokban, 

I sőt a párisi orosz nagykövetet is meglátogatta s 
'• igen melegen váltak el egymástól. 

így lett Floquet a czár előtt is elfogadható 
emberré s Francziaország kormányának elnökévé. 

Az általa összeállított kabinet tagjai között 
csak négyen vannak az opportunista államfér­
fiak közül: Freycinet, a hadügy, Louhet, a köz­
munkák, Eicard, az igazságügy minisztere és 
kultuszminiszter és Legrand kereskedelem- és 
iparügyi miniszter, Krantz tengerészetügyi mi­
niszternek nincsen határozott pártállása. A többi 
tagok, u. m. Goblet, a külügyek, Peytral, a pénz­
ügy, posta és távírda minisztere, Lockroy közok­
tatásügyi és Viette földmívelésügyi miniszter, 

| radikálisok. 
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RAJECZ. 

ÁRVÁCSKÁNAK. 
Égtem egykor forró nyáron 
Olthatatlan lánggal, 
Elbűvölve, elbájolva 
Szép szemeid által . . . 
Szerettelek, imádtalak, 
Majd meghaltam értted, 
S te jutalmul a szivemet 
Összetörted, tépted . . . 

Gyógyult a seb, s elfeledtem 
Eózsaarczod', ajkad', 
Szép szemeid, s mindent, a mi 
Olyan bájos rajtad . . . 
Vége lett a fájdalomnak, 
Szenvedésnek vége, 
És szivembe szállt az édes, 
Enyhetadó béke. 

S most, a mikor messze vagy már 
Mint egy régi álom, 
Újra égek, újra hozzád 
Vissza-vissza vágyom . . . 
S ugy szeretnék esedezni 
Lábaidhoz hullva: 
Itt a szivem, itt a lelkem, 
Törd el, tépd el újra ! . . 

ZOLTÁN VILMOS. 

KUTHEN HÁTRAHAGYOTT KÖLTEMÉNYEIBÖL* 
i. 

Az első ősz hajszál. 
Nézd, sárga levél van már a fa sudarán, 
Az ősz küldötte, hogy készüljön, közelget. . . 
Nekem is üzent az idő, oh drága lány : 
Nézd fehér hajszála van immár fejemnek I 
Könyeznék, ha te most itt nem volnál velem, 
— Oly nehéz e hajszál lehajtott fejemen ! 

Ah múlik az idő ! Ezek a virágok, 
Melyek közel levő halálukat érzik, 
Eszembe hozván a lövid ifjúságot, 
Megállítják érző szívemnek verésit; 
Oh mi szép az élet ifjan én kedvesem . . . 
— Oly nehéz e hajszál lehajtott fejemen! 

H. 
Szakadós a . . . 

Szakadós a Kurcza partja, 
Halász kis lány ne járj rajta! 
Bele szakadsz, majd meglátod, 
Elvisz mint egy szép virágot. 

Néz a lány a víz partjára, 
Reszketve kél sóhajtása, 
Bárcsak, bárcsak beszakadna, 
Búmmal együtt elragadna! 

THURZÓ IMRE IFJÚSÁGA. 
A «Magyar Történeti Életrajzok* múlt évi 

10-ik füzete Ipolyi Arnold posthumus művét, 
Nyáry Krisztina életrajzát adta olvasóinak, mely 
alkalommal mi is ismertettük főbb vonásaiban e 

* Mutatvány Rut/un hátrahagyott költeményeinek 
sajtó alatt levő kötetéből, melynek előfizetési felhívását 
lapunk 13-ik számában emiitettük. Szerk. 

munka nyomán annak a nőnek életpályáját, kit 
sorsa odaállított korának lángra gyújtott vallási 
visszavonásai közé, hogy feláldozza azoknak 
házi boldogságát s protestáns férje oldalán meg­
hasonlásba hozza hitvesi kötelességét öröklött 
hitével — mig a férj kora halála fel nem szaba­
dította lelkét lánczai alól s boldogabb házasság 
révébe nem terelte élete pályáját. Ipolyi művét 
most nyomban egészíti ki a férjnek, Thurzó Im­
rének kimerítő forrástanulmányok után közzé­
tett életrajza Kubinyi Miklóstól, mely szintén 
az említett jeles vállalat legújabb füzeteiben 
most hagyta el a sajtót. A tárgy azonossága ter­
mészetesen nem teszi elkerülhetővé bizonyos, 
meglehetősen éles ellentétek önkényt felmerülé­
sét, melyek a katholikus főpap, Ipolyi és Thurzó 
életének protestáns írója felfogásában gyökerez­
nek, legföképen Nyáry Krisztinát illetőleg. Ha 
Ipolyi a csendesen tűrő martyromság egy nemét 
látja a katholikus Nyáni Krisztina sorsában, ki 
némán elhagyatva tűr, kiragadva vallása kegye­
letes hagyományai köréből, idegen környezet­
ben, hol férjét is Csak órák számra mondhatja 
magáénak a hazában dúló villongások s a közü­
gyek minden erőt lekötő pártharczai közepette, 
s a kire ép ezért nem dobhatni követ, ha özvegy­
sége keserű állapotában meghódol a sorsát in­
téző hatalmaknak, melyek szerencsésebb frigy 
kötésére nyitnak neki utat, s ha híven e felfogá­
sához Ipolyi a vakbuzgó anyóst, Czobor Erzsé­
betet is egy makacs es boszuálló fanatizmus sötét 
ridegségében festi: viszont Kubinyi megfordítva 
nem mindenben tartja menthetőnek az elhalt 
férje emlékéhez hűtlenné vált Nyáry Krisztina 
ama lépését, melylyel az óriási Thurzó-vagyon 
nagy részét a katholikus Eszterházy-család ke­
zére játszta, ellenben szépíteni tudja a büszke 
és sértett anyós föllépését, midőn elhalt fia gyer­
mekeit minden erejéből magánál tartani igye­
kezik. 

Melyik álláspont a jogosultabb, nem dönt­
hetjük el, épen azért, mert egyik műben sem 
látjuk Nyáry Krisztina alakját a maga organikus 
egyéniségében úgy feltüntetve, hogy jellemének 
erkölcsi rugói teljes érthetőségben állnának előt­
tünk. A mi különösen Kubinyi tanulmányát 
illeti, Nyáry Krisztina alakja teljesen háttérbe 
szorul a férj, Thurzó erősen kidomborodó poli­
tikai szereplése mellett. A fiatal főnemest ha­
mar magával sodorja az események szele, melyek 
közé mint Bethlen Gábor nagy ós fontos diplo-
mácziai feladatokkal megbízott politikai párthíve 
kerül, s ettől fogva nem látjuk többé családi 
és magánkörében. 

Thurzó Imre iskoláztatásának s külföldi egye­
temeket látogatásának sok részletre kiterjedő 
előadása azonban egyike az akkori Magyarország 
műveltségi állapota legbecsesebb adalékainak. 
Meglátszik, hogy a hatalmas nádor fia kora ifjú­
ságától már arra összpontosította annak neve­
lését, hogy hazája közéleteben egykor fontos té­
nyező legyen. Utazásai közt — irja Kubinyi Mik­
lós — gyakran vitte magával Nagy-Szombatba, 
Tokajba, sőt Pozsonyba is, hol alig 10 éves ko­
rában az a kitüntetés érte, hogy IL Mátyás ki­
rályka koronáztatásakor a díszebédnél mint étek­
fogó szerepelhetett. 

A wittembergai egyetemre való utazása köz­
ben is a fogékony ifjú nem mulasztotta el 
az útjába eső nevezetesebb városokat, így Prá­
gát, Bécset, Drezdát megtekinteni, mindenütt 
atyjának ajánló leveleivel felszerelve. Wittem-
bergába való megérkezése pedig, hol ez idö-
tájt több mint áOOO ifjú tanult, valóságos ese-

A THURZÓ CZIMER. 

| menyként üdvözöltetett a tanárok és tanuló ifjú­
ság által. Maga Thurzó Imre ugyan még akkor 

| nem tudott németül, s ez és szokatlan magyaros 
viselete, mint az iró megjegyzi, sok ólczelödósre 

j szolgáltatott okot személyére vonatkozólag, a mit 
j azonban hamar legyőzött kitűnő előmenetele és 
\ szorgalma által, — ideértve természetesen feje­

delmi bőkezűségét is — minek következtében az 
| Alna Mater őt már 1015 október elején meg­

választotta az akadémia igazgatójának is. 
Wittembergában ez időben számos magyar 

ifjú tanult, igy még ugyanazon évben Paczóth 
i Ferencz, Ki Ki elején pedig Osztrosith János stb. 

Fájdalom, nem lehet tagadui, hogy már akkor a 
] magyar név hire némileg meg volt ingatva, a 

mit annak lehet tulajdonítani, hogy kevéssel 
Thurzó megérkezése előtt egy magyar úrfi, Szíi-
nyogh Gáspár, a nemes úrfiakkal versenyt dő­
zsölvén visszaélt hitelével és nem rendezte adós­
ságait. Thurzó, ki Szúnyoghnak megyebelije es 
rokona is vol", mindenkép azon igyekezett, hogy 
helyreállítsa a magyar néven ejtett csorbát, » 
apjához irt leveleiben váltig sürgette, hogy e 
szennyes adósságok rendeztessenek. 

Pedig maga Thurzó sem volt érzéketlen a tár­
sas élet örömei iránt, s nem egyszer rendeztetett 
összejöveteleket, melyeken tanárai is résztvet­
tek, s ilyenkor a komoly tudományos vitatkozá­
sokon kívül a jó zerbsti sör mellett a tréfának is 
tág tere nyilt, sőt néha a szóles jókedvben kan­
csók és poharak is törtek. Közünnepélyeken sem 
hiányzott soha, s érdekes, hogy midőn 161(1 febr. 
elején az egyetem elhalt pártfogójáért, Ágost szász 
herczegért gyász-szertartás tartatott, Thurzó, 
nem lóvén gyászruhája, sem szabó Wittember­
gában, a ki magyar ruhát tudott volna készíteni, 
a magyar alumnusoktól kikölcsönzött egyszerű 
fekete ruhába öltözött, felöltőül éjjeli köntösét 
használva, melyet e czélra — irja Kubinyi — 
feketére festetett. 

Hogy Thurzó Imre oskoláztatása jókora ösz-
szegbe kerülhetett apjának, mutatja az, hogy 
mikor ez, régi köszvénybaja felújulva, mely el­
len hiába keresett a rajeczi fürdőben enyhülést, 
fiát az egyetemről hazahozatta, a kocsival, 
melyet érte küldött, egyszersmind egész tár­
szekereket indított útnak, megrakva finom to­
kaji borokkal Mátyás király és a szász fejede­
lem számára, nem is említve, hogy Imre házi­
gazdájának szép kárpitot, Spiegel Jeremiás mes­
terének pedig szép paripát ajándékozott. De ok­
iratok is maradtak fenn, melyekből kitűnik, hogy 
Thurzó Imre tíz és félhavi wittembergai időzése 
költségei 4538 frtra rúgtak, nem is számítva a 
számos ajándékokat, küldönczök, lovasok utazá­
sára fordított költségeit, melyekkel együtt bátran 
5000 frtra tehetők. Tekintetbe véve a régi ma­
gyar forintnak ötszörös relatív értékét a maihoz 
képest, az összes költség mai értékben kerek 
37.500 frtot tenne. 

Alig érkezett vissza Thuraó Imre az egyetem­
ről, kinek apja ettől fogva 4000 frt évdíjat ren­
delt és szabad ellátást váraiban 32 lovasból álló 
kíséretével együtt, a nagy nádor 1616. decz. -21 -én 
örökre behunyta gondoskodó szemét. E megren­
dítő eseményről ezeket irta Thurzó Imre naptá­
rának külső lapjára: «Az szegény üdvözült úr 
ő nagysága múlt ki ez árnyék világból, nagy 
karácsony estve, fertály hiján tíz órakor*. A bol-
dogultnak végakarata volt, hogy arany- és ezüst-
nemüt vele el ne temessenek. Ez akaratához ke-
pest egyszerű biborköntösbe öltöztették, fején 
fekete kolesag-tollas süveggel, balfelől kardja, 
jobbfelöl buzogánya — igy helyezték el tetemet 
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egyszerű feketére festett fa-koporsóba, mely ké­
sőbb az Olmützben megrendelt ércz-koporsóba 
záratott. 

A gyászos szertartásnak részletes leírását talál­
juk Kubinyi müvében. Hogyan készítették lázas 
sietséggel a családtagok számára a sok gyászruhá­
hoz való kelmét, fekete posztót, a gyász-zászlókat, 
viaszgyertyákat, dárdákat; hogy rekvirálták az 
ezerekre menendő gyásznép számára a temén­
telen ökröt, borjút, ludat, kappant, csibét, tojást, 
zabot, szénát stb.; hogy foglalt helyet a ravatal­
nál a gyászoló özvegy és anyja, Perényi Borbála, 
körülötte gyermekei, Imre, Katalin, Mária, Anna, 
Zsuzsanna, Ilona, Borbála; vejei, Jakusith 
András, ülésházy Gáspár, Erdődy Kristóf, tovább 

az ország főnemességének színe-java, a Zrínyiek, 
Batthyányiak, Bévayak, Forgácsok; Miksa fő-
herczeg és tescheni berezeg követei, stb. stb. 

Száz gyászruhába öltözött lovas tartotta vissza 
a kíváncsiak ezerekre menő tömegét, tisztelettel­
jesen nyitva utat Abrahamides Izsák superin-
tendensnek, ki a bitsei iskola tanáraival s tanítvá­
nyaival jött píros sorban. Rövid ima után meg­
kondultak a harangok s száz kar sietett leemelni 
a ravatalról a koporsót, mire a menet megindult 
lassan a templom felé, hol a később ki is nyo­
matott gyászbeszéd elmondása után a lelkész 
által megáldott koporsó a sírboltba tétetett örök 
nyugalomra. A temetési szertartást gyász-tor kö­
vette, melyre nem csak a várban, de a város több 

részén is voltak asztalok terítve, s melynél a ven­
dégek nagy számáról fogalmat nyújthat egy fenn­
maradt jegyzék, mely szerint csak ökör 10, ezen­
kívül 40 borjú, 341 lúd, G91 tyúk, számos pulyka, 
malacz, 1600 tojás, 108 köböl liszt, 257 akó 
Dor stb. fogyott el. — Apja halála után Thurzó 
erélyes kezekkel látott hozzá családi ügyei rend­
behozásához. Meglátogatta terjedelm es birtokait, 
Árvát, Tokajt, Nagy-Idát; megtekintette gazda­
ságait s ez útjában érkezett Kisvárdára is, hol 
megismerkedett Nyáry Krisztinával, s bár csak 
egy rövid napot töltött vele, ez is elég volt arra, 
hogy valósággal elbűvölje, úgy hogy másnap, 
midőn Kisvárdáról távozott, így kiáltott fel: «Jé­
zus, örök jóságod és kegyelmedért engedd, hogy 
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az egyesség, melyet itt kötöttem, boldog lehes­
sem). 

E gyorsan keletkezett viszony történetét elég 
bőven vázoltuk már Ipolyi müve nyomán. Az 
alig 19 éves Thúrzó Imre, de a kit már az 
1617-iki márcz. 18-iki országgyűlés a rendek köz­
akaratával királyi táblabíróvá nevezett ki, s az 
ugyanez alkalommal Ferdinánd király tisztele­
tére rendezett ünnepélyeken abban a kitünte­
tésben részesült, hogy ő nyújthatta a kézvizet a 
megválasztott királynak — immár mint boldog 
jegyes állt élete fordulópontján. 

Amenyegzőre való előkészületek vették igénybe 
ezentúl minden gondját. A bitsei várkastélyban 
megindultak az építkezések és javítások, a na­
gyobb termeket díszesen kifestették, s nagy gon­
dot fordítottak a várkastély előtti ter délnyugoti 
oldalát elfoglaló «várpalotára", mely még Thurzó 
György idejében készült s kizárólag menyegzői 
czélokra használták. Ez egy 42 méter hosszú s 
34 méter széles különálló egy-emeletes épület, 
melynek egész első emeletét az óriási tánczterem 
foglalja el. Ma már csak a bejárat felett elterülő, 
köpárkányzattal ellátott karzat töredezett reliefjei 
s a palota déli oldalát elfoglaló, díszesen faragott 
kettős kőoszlopokon nyugvó nászfülke hirdetik 
egykori fényét. A hagyomány szerint ide vonult 
vissza Thurzó Imre ifjú nejével mindaddig, míg 
a násznép nem oszlott volna el. 

Meg több gondot adtak a különféle bevásárlások. 
Kő- és vasfazekakat 8 egyéb konyhaeszközöket, a 
menyasszony számára "oszlopos kocsit», a lovak­
nak új díszes hámot kellett rendelni Bécsből. 
A dúsan aranyozott menyasszonyi kocsi sem 
lehetett el czímer nélkül, melyet hogy annál tün­
döklőbb legyen, Thurzó érczböl akart öntetni. 
Történt azonban, hogy a Thurzó-czimer sisak­
koronája felett levő oroszlán és egyszarvú oly 
súlyossá lett, hogy azokat a döczögős utakra 
való tekintettel nem lehetett a kocsi tetejére 
erősíteni. Ezek helyett tehát hirtelen fából kellett 
másokat készíteni, nem kis boszúságáraThurzó-
nak, a ki a 100 frt értékű vadakat már legfel-
jebb valami kapu vagy oszlop diszitésére fordít­
hatta. 

Kovácsóczy felsorolja egyenként a menyasz-
szony számára Bécsből hozatott ajándékokat is, 
melyek többek közt a következőkből ál lottak: 

Egy szegfű-virágos vont arany szoknya, Bo-
meszával egyetemben; királyszinü vont arany 
szoknya, Bomeszával, gyöngyös, prémes; fekete 
bársony Janaker, arany köves, gyémántos és ru­
bintos boglárokkal rakott ; metélt fekete bársony 
kis suba , gyöngyös prémmel, nyusttal béllelt, 
fekete virágú bársony kis suba, aranyprómü 
testszinü guba; arany köves nyakravaló, nás-
fával együtt, gyöngyös láncz, köves aranyperecz; 
gyémántos aranyöv; borszékei- éfl hat festett r.M 
ló. Ezeken kivül a Nyáry-család majd minden 
nő- és férfi-tagjának hol egy szoknyára való bár­
sony, hol egy ló, stb. 

Időközben elküldöttek a meghívókat is ország­
szerte a főurakhoz, kiknek száma, nem is szá­
mítva a családtagokat, 103-ra ment. November 
elsején korán reggel indult el a menet — irja 
Kubinyi — Bitséröl a menyasszonyért; elöl a 
szállásosztók, utánok több órával a fömenet ós 
pedig az első szekerén Erdödy Kristóf, a máso­
dikon Hlésházy Gáspár, majd Jakusitli András, 
Vizkelethy Mihály, azután díszesen felszerelt pari­
pákon hét nemes ifjú, utánok az ötödik szekerén 
Thurzó, Csúty Gáspár főudvarmesterrel, s meg­
felelő számú nemes lakáj és drabanttal , a ha­
todik, hetedik ós nyolczadikon Czobor Erzsébet, 
Erdödyné és Vizkelethyné háznépeikkel. Követ­
keztek a portékás-kocsik; Thurzó Imre vezetek 
lovai, trombitások és zászlósok, lovasok, meg 
újra kocsik a szolgákkal, muzsikusokkal, pohár­
nokokkal és szakácsokkal; tovább a társzekerek, 
a vőlegény, örömanya s a többi vendégek aján­
dékaival. Ezeket követte Thurzó ötven kék kato­
nája, nagy számú lovasság s bezárták a menetet 
az üy alkalmaknál nélkülözhetlen mesterembe­
rek, lakatosok, kovácsok, felcserek, és a többi. 

Magáról az esketési szertartásról, mely nov. 
15-én ment végbe, csak annyit tudunk, hogy 
Alvinczy Péter prédikátor végezte, s hogy fényes 
lehetett, bizonyítják a nagyszámú megrendelt 
aranyozott és szines szövétnekek, füstölő, paraszt-
tafota s egyebek. Utána a násznép együttesen 
Tokajba rándult, honnan három napi vigalom 
után felkerekedtek tovább Bitsére, hova 10 nap 
múlva érkeztek meg. Még csak itt kezdődött 
aztán az igazi dáridó, mely régi irók, mint Kazy 
s Bél tanúsága szerint egy hónapig, a néphagyo-
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mány szerint pedig teljes egy évig tartott volna. 
Ez azonban minden valószínűség szerint csak 
tévedés s abban leli magyarázatát, hogy ugyan­
azon év február havában ünnepelték a bitsei 
várban Thurzó Mária menyegzőjét is Vizkelethy 
Mihályival, minek következtében jóformán az 
egész 1618-dik év ünnepségekben telt el. 

Ez a nap volt az utolsó Thurzó Imre életében, 
mely zavartalan öröm, s az ifjúság gondatlan 
mámora között telt el. Alig hangzott el az ünnepi 
zaj a bitsei várkastélyban, aggályos felhők tornyo­
sultak a haza egén, melyek Thurzónak minden 
gondját igénybe vették, úgy hogy csak hosszú 
időközökben s csak rövid pár óráig kereshette 
fel családi köre enyhetadó fészkét. Hogyan állt 
hosszú habozás után annak a mozgalomnak 
élére, mely Bethlen Gábor alatt a protestáns lel­
kiismereti szabadság védelmére szállt sikra; 
hogyan sodorták az események a politikai sze­
replés sivár mezejére, hol a tábori élet sanyaru-
ságai s a diplomácziai alkudozások izgalmas pro-
czedurái oly időnek előtte törték meg életere­
jét, — mindezt már elmondtuk bővebben más 
alkalommal. V. S. 

A CHAELOTTENBURGI KASTÉLY. 
Berlin nyugoti oldalán, a messze terjedő Thier-

garten nevű város-ligeten túl fekszik Charlotten-
burg városa, mely ma már nemcsak igen népes 

i és közintézetekben gazdag város, de jóformán 
: külvárosa a német birodalom hatalmas főváro­

sának, melynek lakói seregestöl szoktak Char-
lottenburgba kijárni állandó nyaralásra, avagy 
csak egy pár órai mulatá^ra. 

(' 1 mrlottenburg legnagyobb nevezetessége azon­
ban ma is az a kastély, melytől nevét vette s 
melyet az e helyen feküdt Lützow faluban I. Fri­
gyes építtetett 170tf-ben neje, Sarolta Zsófia 

j számára. A legelső porosz király neje hosszabb 
időn át lakott e helyen s a várost is róla nevez­
tek el. Később is gyakran voltak a kastélynak 

j fejedelmi lakói, bár Potsdam csakhamar teljesen 
háttérbe szorította. IV. Frigyes Vilmos özvegye, 
Erzsébet királyné itt töltötte életének utolsó 
éveit s itt halt meg 1873-ban. Azóta üres lett a 
palota s csak közelebb foglaltáéi a beteg császár, 
111. Frigyes. 

A palota teljesen a versaillesi palota mintájára 
épült, s a kert tervét a híres Le Notre-készítette. 
Az épületek altatóban XIV. Lajos koráfa emlé­
keztetnek. A legjelentékenyebb s legemlékezete­
sebb hely benne az a mauzóleum, a melybe nem­
rég az agg Vilmos császár hűlt tetemeit helyezték 

í el. Maga az épület is szép, de még inkább belse­
jében Kauch szobrai, melyek a szines félhomály­
ban valóban festői látványt nyújtanak, s azokat 
minden Berlinben járt tourista kötelességének 
tartja megtekinteni, míg a németek már Vilmos 
császár halála előtt is kegyelettel látogattak el 
ide. mivel ebben a mauzóleumban nyugszik Vil-

i mos császár anyja, Luiza királyné is i' IslO-ben 
július lít), az egyetlen nő a porosz uralkodó ház-
ból, kit a hagyomány és történelem egyaránt 
kegyeletes szinben tüntet fel, sőt az I. Napóleon 
kora szomorú emlékeivel kapcsolatban az utó­
kor csaknem szentnek tekint. 

Képünk a kastélynak középső részét tünteti 
fel. Az éjszaki homlokzatot takaró kupola alatt 
fekvő közepreszen van a San-Kenióból ide költö­
zött beteg császár jelenlegi tartózkodó helye. In-
neu szép kilátás nyüik a kertre, de egyúttal a 
mauzóleumba vezető fasorra is. A Berlinbe vivő 
országút a palota déli része mellett visz el s így 
a közlekedés zajt itt nem okoz. 

A POLITIKAI IRODALOM HAZÁNKBAN 
A XVIII. SZÁZAD VÉGÉN. • 

A politikai irodalom történetének jelentősége 
abban áll, hogy föltárja az érzelmeket, az esz­
méket, melyek egy-egy kor törekvéseinek, lelke­
sedésének tárgyát képezték. Ha egy szerencsétlen 
korszakban a hatalom elnémítja azokat, kik a 
nemzeti aspirácziók kifejezésére lennének hi­
vatva : az avatatlanok kezei közt szükségszerű-
leg elveszti jelentőségét az irodalom amaz ága 
s értéktelenné válik az utókorra nézve annak 
anyaga. 

Ezt a minden tekintetben helyes elvet tartotta 
Ballafji Géza szem előtt, midőn úttörő, nagy 
müvének megírásához hozzáfogott. * Hazánkban 

: A politikai irodalom Magyarországon lS2ő-ig. Irta 
Ballai/i Géza. Budapest, Franklin-Társulat 1888. Egy 
8-r. k'ötet,VlII. és 847 lap. 
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II. József és H. Lipót alatt szabadult fel a sajtó 
a czenzura bilincseiből. Ebből a korból tehát 
Ballagi meg a legjelentéktelenebbnek látszó al­
kalmi iratot sem mellőzte, hogy az akkori poli­
tikai állapotok annál hívebb és igazabb képét ál­
líthassa az olvasó elé. 

József szabadelvű sajtórendelete nagyon is 
élénkítő hatással volt az irodalomra. Az apró 
alkalmi nyomtatványok, skartékák egész áradata 
zúdult a közönség nyakába. A tömérdek dudva 
közt, mely az irodalomban felburjánzott, termé­
szetesen jóravaló irodalmi termékek is jelentek 
meg nagy számmal, melyeknek tárgyát nagyob-

; bára József reformjai képezték s melyek több­
nyire az említett reformokat is jellemző fölvilágo-
sodás szellemétől voltak áthatva. 

Az uralkodó által megindított liberális áramlat 
magával sodorta az irókat is. Különös élénkség­
gel vitatják a vallási kérdéseket. A türelmi ren­
delet, VI. Pius pápa bécsi látogatása, a katho-
likus szertartások egyszerűsítését czélzó császári 
rendeletek, bő anyagot szolgáltatnak a vitatko­
záshoz. De az irodalomban e kérdések körül 
pártok nem alakulnak. Csak egy párt van, mely 
József valláspolitikájára esküszik. Az ellenfél, a 
római katholikus papság, hivatalosan igen, de 
irodalmi téren jóformán meg sem kísérli vissza­
utasítani azt az irányt, mely maga József által 
inauguráltatván, mind nagyobb és nagyobb hó-

I dítást tesz, s melynek, a közhangulat nyomási 
alatt, az osztrák katholikus papság köréből is 

| számosan szegődnek szolgálatába Ha mégis a 
hierarchia érdekében elvétve egy-egy hang emel­
kednék az irodalomban, nincs, a ki e felszólalást 

j meghallgatná. Csak az egy Szeitz Leo (egri szer-
i zetes) tudott figyelmet ébreszteni «Igaz magyar »-

jávai. A felvilágosodás pártja rohamosan hódítja 
meg a maga számára a közvéleményt a kizáró­
lagos és korlátlan uralmat gyakorol a fölött. 

A mi József egyéb reformjait illeti, mig a visz-
szahatás be nem következik, a kritika ezekről is 

! hallgat, 8 csak a magasztalás szava hangzik min-
! den felől. Mintha csak dróton rángatnák az iró­

kat, mind egy húron pendülnek. A jobbágy>a^ 
I és a zsidók fölszabadítását, a népösszeirást, a 
' közigazgatás átalakítását, stb. a felvilágosodás 

és haladás természetes következményének te­
kintik. 

A József-féle régime ellen azonban nem csak 
a politikai életben, de az irodalomban is csakha­
mar megkezdődött s évről-évre erősebbé vált u 
visszahatás, ugy hogy II. József végre is bele­
fáradván a küzdelembe, tudvalevőleg egy toll­
vonással önmaga semmisítette meg tíz évi ural­
kodásának csaknem összes alkotásait. 

Úgyde a József által megkísértett reformok,. 
! valamint az időközben kitört franczia forradalom, 
; nálunk is fölébresztették a haladási, átalakulási 
! vágyat, ugy hogy 1790/l-ben a politikai élet 
! hazánkban olyan élénk pezsgésnek indult, mint 
| azelőtt még soha sem. Ennek a körülménynek, 

valamint az enyhe czenzori rendszabályoknak 
tulajdonítható, hogy annyi alkalmi politikai 
irat, mint 1790/l-ben,még 1848-ban es 18(5l-ben 

| sem jelent meg. Fraknói az 1790—179ö közti 
időben, tehát hat év alatt közrebocsájtott röp­
iratok számát csak 300-ra becsüli. Ballagi azon­
ban az egyetlen 1790-ről dolgozott föl ugyan­
annyit. Az ö számítása szerint 1790/9l-ben 
körülbelől 500 politikai irat jelent meg; 1792-től 
1795-ig legfeljebb száz. így tehát az egész idö-

j szak alatt, 1791-től 1795-ig, legalább kétszer 
I annyi politikai röpirat látott napvilágot, mint a 

mennyire Fraknói becsülte. 
A röpiratok közt igen kevés tanúskodik rend­

szeresebb, komolyabb tanulmányról. A legtöbb 
azt a benyomást teszi ránk, a mit ma egy-egy 
jól-rosszul megirt vezérczikk. De valamint a 
hírlapi czikk szóáradatában lappangó egy-két jó 
gondolat sokszor van termékenyítő hatással az 
olvasóra: úgy ama röpiratok is együttvéve sok 
tanulságosat rejtenek magukban. Szalay László 
a nála megszokott őszinteséggel vallja be, hogy 
ö és kortársai az 1790—92-diki pamphlet-iro-
dalomból merítgették hazai publiczistai ismere-

j teik nagy részét. 
Az alkotmány, a vallás és társadalom képezi 

a politikai irók vizsgálódásainak tárgyát. A sza­
badság, egyenlőség és testvériség jelszava vissz­
hangra talál a mi irodalmunkban is. A feudális 
államszerkezet ellen, melyet már József aláak­
názott, a toll emberei megindították az ostromot. 
A küzdelemben vezérszerepet játszottak a ma­
gyardemokraták .- a nagy készültségű Batthyány 
Alajos gróf, a szelid lelkű Nagyváti János, a sze-
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rencsótlen véget ért Hajnóczy, Martinovics és 
Laezkovies. Hogy eszméik diadalát nem ülhették 
meg, ez nem az ö fegyvereik gyöngeségén múlt, 
hanem a kiváltságos állásában fenyegetett ne­
messég makacs ellentállásán. A feudalizmus 
megölő mérge, az egyenlőség, első sorban a ne- j 
mesi privilégiumok föláldozását követelte volna. 
Ily nagy áldozat hazafias fennköltséget és önzet-
Jenséget igényelt; de ezek az erények a nemes­
ség zömét nem ékítették az időben. 

Az alatt, míg az irók egyrésze az alkotmány 
korszerű átalakításán fáradozott, az irók nem j 
kevésbbé tekintélyes másik csoportja magának a 
fennálló alkotmánynak s a közjogi pozitív intéz­
ményeknek termeszetét tette vizsgálódása tár­
gyává. A haladás legvérmesebb hivei sem óhaj­
tották a történelmi fejlődés megszakításával az 
alkotmány felforgatását. De hogy ez be ne kö­
vetkezzék, tisztázni kellett ama közjogi kérdése­
ket, melyek az előző korszakban részint az udvar 
rosszakaratú ós alkotmányellenes magatartása, 
részint egyes tudatlan és gonosz irók jogcsavárása 
következtében vitássá váltak. A József-féle ré­
gime és a Grossing-féle irók a magyar közjogot 
kiforgatták eredeti valóságából. Vissza kellett 
tehát azt állítani az ország sarkalatos törvényei 
szerint, hogy a megújítandó alkotmány ne a le­
vegőben függjön, hanem biztos alapon épül­
jön fel. 

Az irodalom feladatának tekintette továbbá a 
társadalom nemzeti szellemben való újjá alko­
tását. 

A feudális alapokon nyugvó magyar társada­
lom már szervezeténél fogva sem volt képes na­
gyobb, mtenzivebb erőt kifejteni az abszolút fe­
jedelmi hatalommal szemben; ellentállási képes­
ségét azonban teljesen elveszítette az erkölcsök 
meglazulása következteben. A honfiúi erények, 
a hazaszeretet, az áldozatkészség, kivesző félben 
voltak, s különösen siettette az alkotmány buká­
sát az, hogy a társadalom elnemzetietlenedett: 
elhanyagolta nyelvét, levetkőzte ősi szokásait. 

A szerepről, melyet a politikai irodalom ha­
zánkban különösen a XVIII. század végén be­
töltött s melyet Ballagi Géza műve után a fen-
nebbiekben vázoltunk, — eddig csak sejtelmeink 
voltak. Ballagi művéből hiven visszatükröződik 
a múlt századbeli magyar politikusok tollal foly­
tatott küzdelmének minden részlete, s a kép, 
melyet Ballagi erről a küzdelemről elénk állít, 
ép azért oly rendkívül érdekes és lebilincselő, 
mert még a legapróbb részletekre is kiterjed s a 
korrajz hatását teszi ránk. 

EGY SORSJEGY 
9672-dik szám. 

Regény egy kötetben. 

Irta VERNE GYULA. 
Francziából HUSZÁR IMRE. (Folytatón.) 

A kocsirobogás mindinkább hallatszott. Most 
már a lódobogást és a kerék nyikorgását is le­
hetett hallani. De a vihar oly erővel tombolt, 
hogy az ajtót be kellett csukni. 

Hog Sylvius fel s alá járt a teremben. Joel és 
Hulda egymáshoz simultak. 

A kariol most már nem lehetett húsz lépés­
nyinél messzebb a háztól. Vájjon meg fog-e állni 
vagy tovább niegy? 

Valamennyiöknek erősért dobog a szivük. 
A kariol megállt. Egy hang ha l l a t szo t t . . . de 

nem Kamp Ole hangja volt. 
Közvetlenül azután az ajtón kopogtattak. 
Joel kinyitotta a terem ajtaját. 
A küszöbön egy ember áll. 
— Hog Sylvius ur ? kérdé. 
— Én vagyok, — feleié a tanár s az ajtó felé 

ment, — kicsoda ön barátom ? 
' — A tengerészeti hivatal küldötte vagyok és 

Krisztiániából jöttem. 
— Levelet hozott a számomra ? 
— íme, itt van. 
Es a küldóncz egy nagy borítékot adott át, a 

mely a hivatalos pecséttel volt ellátva. 
Hulda nem volt képes a lábain állni. A bátyja 

leültette egy zsámolyra. Sem az egyik sem a 
másik nem mert* sürgetni Hog Sylviust, hogy a 
levelet felbontsa. 

^ égre a tanár a következőket olvasta : 

VASÁRNAPI ÜJSÁG. 
«Tanár ú r ! 

Legutóbbi levelére válaszolva, van szeren­
csém elküldeni egy okmányt, a melyet egy 
dán hajó halászott ki a tengerből jú­
nius 5-én. Ezen okmány szerencsétlenségre 
semmi kétséget sem hagy fenn többe a Yiken 
sorsa i r án t . . . » 
Hog Sylvius nem engedett időt magának 

végig olvasni a levelet, hanem kivette az emlí­
tett okmányt a bori tókból . . . megnéz te . . . meg­
forgatta . . . 

Egy sorsjegy volt, a 9672-ik számmal jelölve. 
A sorsjegy hátulsó lapján e néhány sor állt: 

"Május :i-án. — Kedves Hulda, a Viken el 
fog s ü l y e d n i ! . . . Összes vagyonom már csak 
e sorsjegyből á l l ! . . . A jó Istenre bizom, hogy 
eljuttassa hozzád s miután ón már akkor nem 
leszek az élők közt, téged kérlek, hogy légy 
jelen a sorshúzásná l ! . . . Fogadd el e sors­
jegyet utolsó gondolatommal együtt, a meh 
a t i e d ! . . . Hulda, ne feledkezzél meg r< lam 
i m á i d b a n ! . . . Isten veled, szeretett jegyesem, 
Isten v e l e d ! . . . 

Kamp Ole.» 

XII. 
Ez volt hát a fiatal tengerész t i tka! Ez volt az 

az esély, a melyre számolt, hogy jegyesót vagyo­
nossá tehesse! Egy sorsjegy, a melyet elutazása 
előtt vásárolt! . . . Es abban a pillanatban, mi­
kor a Viken alámerült, egy palaczkba zárta 6a 
a tengerbe dobta Huldához intézett utolsó «Isten-
hozzád»-jávai! 

Ezúttal Hog Sylvius csakugyan meg volt sem­
misülve. Előbb a levélre, majd az okmányra 
tekintett! . . . Többé nem beszólt. De mit is 
mondhatott volna! Lehetett-e még kételkedni a 
I'ikni katasztrófája és a felől, hogy odavesztek 

mindazok, a kiket Norvégia felé szállított. Mi­
alatt Hog Sylvius a levelet olvasta, Hulda még 
képes volt ellentállni gyötrelmeinek és szembe­
szállni aggodalmaival. De Ole levelének utolsó 
szavai után Joel karjaiba dőlt. El kellett őt vinni 
a szobájába, a hol az anyja részesíté a legelső 
ápolásban. Aztán az ifjú leány egyedül akart 

j maradni és az ágya mellé letérdelvén imádkozott 
Kamp Ole lelkéért. 

Hanzenné asszony visszatért a terembe. 
Eleinte egy lépést tett a tanár felé, mintha be­
szélni akart volna, de aztán a lépcső felé indult és 
eltávozott. Joel is kiment, miután a hugátaszobába 
kisérte. Megfulladni erezte magát e házban, a 
melybe a szerencsétlenség beköszöntött. Érezte a 
szabad lég, a zivataros lég szükségét és késő éj­
szakáig a Maan partjain barangolt. 

Hog Sylvius egyedül maradt. Az első pillanat­
ban a váratlan villámcsapás lesújtotta őt, de csak­
hamar ismét visszanyerte szokásos erélyét. Miu­
tán a nagy termet kétszer vagy háromszor meg­
kerülte, figyelt, vájjon nem hallatszik-e az ifjú 
leány hangja. Nem hallván semmi neszt, leült 
az asztal mellé és elgondolkozott. 

— Hulda soha se látja többé jegyesét! — 
monda magában. — Lehetséges-e ilyen szeren­
csétlenség ? . . . N e m ! . . . E gondolatra minden 
fellázad bennem ! A Viken elmerült, legyen! De 
be van-e bizonyítva feltétlenül, hogy Ole meg­
hal t? Én nem hihetem! Minden hajótörés eseten 
csak az idő képes bebizonyítani, hogy senki sem 
menekült meg a katasztrófából. Igen, én kétel­
kedem, kételkedni akarok még, ha mindjárt se 
Hulda, se Joel, s általában senki sem osztoznék 
kételyeimben. Miután a Viken elmerült, hogyan 
lehetséges, hogy egyetlen roncsát se találták volna 
meg a tengeren hogy semmi egyebet ne talál­
tak volna a palaczknál, a melybe a szegény Ole 
legutolsó gondolatát zárta s azzal együtt min­
dent a mije még a világon maradt ! 

Hog Sylvius a kezében tartotta, megtapogatta, 
megforgatta azt a papírdarabot, a melyre a sze­
gény fiu jövőbeli gazdagságának reményét épí­
tette. 

A tanár még alaposabban meg akarta vizs­
gálni, felkelt, hallgatózott, hogy a szegény 

! leányka nem híyja-e az anyját, vagy a bátyját, 
aztán visszavonult a saját szobájába. 

A sorsjegy a krisztiániai iskolák sorsjátékának 
egyik részjegye volt. E sorsjáték akkoriban nagy 
népszerűségnek örvendett Norvégiában. A fő­
nyeremény százezer márkára, az összes többi 
nyeremények összege kilenczvenezer márkára 
rúgott. Egy millió sorsjegyet bocsátottak ki és 
valamennyi elkelt 

Ole Kamp sorsjegye a 9672 számokkal volt 
megjelölve. De akár jó volt e szám akár nem, 
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akár volt a szegény tengerésznél; valamely tit­
kos oka a sorsjegy jóságában bizni, akár nem, 
most már nem lehet jelen sorsjáték húzásánál, a 
mely a legközelebbi július 15 ikon vagyis hu-
szonnyolez nap múlva fog véghez menni, l'tolsó 
keretiéhez képest Huldának kellene megjelenni 
helyette. 

Hog Sylvius a gyertyája világánál figyelmesen 
átolvasta meg egyszer a sorsjegy hátulsó lapjára 
irl sorokat, mintha valamely rejtett értelmet akart 
volna felfedezni bennük. 

A sorok tintával voltak irta. Meglátszott rajtuk, 
hogy Ole keze nem remegett, mikor leirta. I 
azt bizonyita, hogy a Viken vitorlamesteiv a Ka­
tasztrófa pillanatában is megőrizte hidegvérű" 
ségét, következőleg oly kedélyállapotban volt, 
hogj felhasználhatott minden eszközt a mene­
külésre, akar 8gj uszo vitorla lat. vagy deszkát, 
ha ugyan a Viken nem xnerüh el mindenestül. 

Az ilyen okmányok, a melyeket a tengerből 
kihalásznak, a legtöbb esetben felvilágosítást ad­
nak arról a helyről, a hol a hajó elmerült. De a 

I sorsjegyen nem volt megjelölve sem a hosszúsági, 
sem a szélességi fok, általában nem volt rá fel­
jegyezve semmiféle adat. a mely útbaigazíthatott 
volna az iránt, hogy melyik volt a legközelebb 
fekvő szárazföld vagy sziget. Ebből azt kellett 
következtetni, hogy sem a parancsnok, sem a 
legénység nem tudta, hol volt a Viken abban a 
pillanatban. Kétségkívül tova ragadta ama vi­
harok egyike, a melyeknek nem lehet ellentállni, 
messzire elterelte és miután az égboltozat fel­
hőkkel volt borítva, a mely minden felvételi 
betetlenné tett. a hajó helyzetét máz több nap 

j óta nem határozhattak nieg. Ennélfogva való­
színű volt, hogy soha se fogják megtudni, az 
Atlanti-tenger nyugati részeinek melyik pontján 
csapódtak össze a hullámok a hajótörést szen­
vedettek felett. 

Ez oly körülmény volt, a melynek meg kellett 
fosztani a reménytől még azokat is, a kik nem 

I akartak kétségbeesni. 
Bármily tétova útbaigazítás alapján lehetett 

volna nyomozásokat megindítani, hajót küldeni 
a katasztrófa színhelyére s ott talán némely fel­
ismerhető roncsokat feltalálni. Ki tudja, \ ujjon a 
Legénység közül néhányan nem eltek e túl a ka­
tasztrófát es nem jutottak-e el az éjszaki száraz­
föld valamelyik pontjára, a hol talán segély 
nélkül vannak és a honnét nincs lehetőségük a 
visszatérésre? 

Ez a kétely merült fel Hog Sylvius elméjében, 
Hulda es Joel bizonyára nem fogadták volna el 
e kételyt, de másrészt a tanár is habozott volna 
azt átültetni a lelkükbe, mert a nagyon valószínű 
csalódás csak ujabb fájdalmakat okozott volna 
nekik. r 

— Es mégis, — monda magában, — habár 
ez az okmány nem ad is semmiféle értékesíthető 
útbaigazítást, annyit legalább mégis tudhatunk, 
hogy hol halászták ki a palaczkot a tengerből! 
Ez a levél ugyan nem mondja meg, de a krisz­
tiániai tengerészeti hivatalnak tudnia kell. Nem 
lehetne-e talán ezt az adatot értékesíteni ? Nem 
volna-e lehetséges az áramlatok és az általános 
szélirány tanulmánj'ozása, a hajótörés valószínű 
időpontjának e tanulmányozás eredményével való 
egybevetése által . . . . ! Mindenesetre újból fo­
gok irni. Siettetni kell a nyomozásokat, bármily 
kevéssé valószinü is hogy czélboz vezessenek. 
Nem ! nem fogom elhagyni a szegény Huldát! 
Ks mindaddig nem fogom elhinni a jegyese ha­
lálát, míg megczáfolhatatlan bizonyítékok nem 
lesznek a kezeim közt. 

így okoskodott Hog Sylvius. De egyúttal azt 
is feltette magában, hogy ezentúl nem fog 
szólni teendő lépéseiről és a tekintélye sulyjával 
támogatandó nyomozásokról. Hulda és a bátyja 
tehát semmit se tudtak meg abból, a mit Krisz­
tiániába irt. Ezenfelül másnapra tervezett uta­
zását is elhalasztotta bizonytalan időre, — vagyis 
néhány nap múlva el fog ugyan utazni, hanem 
— Bergenbe. Itt Help testvérektől értesülni fog 
mindenről a mi a likenre vonatkozik, tanács­
kozni fog a legilletékesebb tengerészekkel és 
végérvényesen el fogja határozni, mily módon 
lesznek a nyomozások eszközlendők. 

E közben a tengerészeti hivatal értesítései 
alapján előbb a krisztiániai, majd a többi svéd 
és norvég lapok, végre az összes európai hírlapok 
közölték az okmánynyá átváltoztatott sorsjegy 

: történetét. Volt valami megható a vőlegény ezen 
ajándékában, a melyet a katasztrófa perczében 
küldött jegyesének, a közvélemény meg volt ille­
tődve és nem ok nélkül. 



264 VASÁENAPI UJSAG. 16. SZÁM. 1888. xxxv. ÉVFOLYAM. 

A Morgenblad, a legrégibb norvégiai hirlap 
közölte legelőször a Viken és Ole Kamp esetét. 
A harminczkét hirlap közül, a melyek akkoriban 
az országban megjelentek, egyetlenegy se mu­
lasztotta el utána elbeszélni igen érzékeny mo­
dorban. Az Illustreret Nyhedsblad egy eszményi 
képet közölt a hajótörés jelenetéről. A képen a 
Viken látszott rongyokra szakadt vitorlákkal, 
félig letört árboczokkal, már-már a hullámok alá 
merülve. Ole a hajó előrészén állva a palaezkot 
a tengerbe dobta ugyanabban a pillanatban, 
mikor utolsó gondolatát Huldának szentelvén 
lelkét Istennek ajánlotta. Az allegorikus távol­
ban, lenge köd közepette egy hullám az ifjú ara 
lábai elé sodorta a palaezkot. A kép a sorsjegy 
keretébe volt beillesztve s a sorsjegy száma élén­
ken kidomborodott. Kétségkívül naiv kép volt, 
de bizonynyal nagy népszerűség várt rá ebben 
az országban, a hol még annyian elhiszik az 
Undinék és a Walkürok legendáit. 

Magát a tényt aztán ismertették és kommen­
tálták Francziaországban, Angolországban sőt az 
Éjszakamerikai Egyesült-Államokban is. Hulda 
ós Ole nevét, történetökkel együtt, népszerűvé 
tette a rajzón és a toll. A dali fiatal norvég leány 
tudtán kivül felizgatta az egyetemes közvéle-

dolgokba, — nemcsak a skandináv országokból 
érkeztek megvásárlási ajánlatok, hanem külföld­
ről, sőt még Francziaországból is. Az angolok 
nagyon phlegmatikusan vették a dolgot, ke-
vésbbé az amerikaiak, a kik pedig nem szeretik 
dollárjaikat efféle kevésbbé gyakorlati kedvtelé­
sekre vesztegetni. Számos levél érkezett Dalba. 
A hírlapok nem mulasztották el kiemelni a 
Hanzen családnak tett ajánlatok nagyságát. 
Szinte azt mondhatnók, hogy e sorsjegy körül 
egy kis tőzsde alakult, a melynek árfolyama 
folyvást változott ugyan, de folyvást emelkedett. 

Már több száz márkát ajánlottak a sorsjegyért 
melynek utóvégre is csak épen egy milliomodrész 
esélye volt a főnyeremény elnyerésére. Ez két­
ségkívül képtelenségnek látszott, de a babonás 
eszmék ellen nem lehet érvekkel harczolni. A 
képzelmek neki hevültek, még pedig oly erővel, 
a mely kétségtelenné tette a még magasabb fokú 
nekihevülést. 

Csakugyan be is következett. Nyolcz nappal 
ezen esemény után a hirlapok hirdették, hogy a 
sorsjegy árfolyama meghaladta az ezer, ezeröt­
száz, sőt a két ezer márkát. Egy manchesteri an­
gol annyira ment, hogy száz font sterlinget, 
vagyis kétezer ötszáz márkát ajánlott. Egy 

Joel egyébiránt teljesen helyeselte a húga el­
határozását. Ole Kamp sorsjegyét nem szabad 
odaadni senkinek — semmi áron. 

Hog Sylvius pedig nemcsak helyeselte Hulda 
elhatározását, hanem meg is dicsérte azért, hogy 
az hallani sem akart ezekről az alkukról. 

Az ember szinte látja ezt a sorsjegyet, a mint 
egyik eladja a másiknak, a másik tovább adja a 
harmadiknak . . . a mint kézről-kézre jutva végre 
egy nemévé lesz a papírpénznek, addig a perczig, 
míg a sorshúzás valószínűleg értéktelen rongyot 
csinál belőle. 

Sőt Hog Sylvius még tovább is ment. Talán 
véletlenül babonás lett volna ? Bizonynyal nem! 
De ha Kamp Ole jelen lett volna, ennek is való­
színűleg ezt mondta volna: 

— Tartsd meg a sorsjegyedet, fiam, tartsd meg! 
Előbb azt mentették meg, aztán téged! Nos hát, 
majd meg lá t juk ! . . . Nem lehet t u d n i ! . . N e m ! . . 
Nem lehet t u d n i . . . 

És ha Hog Sylvius, jogtanár, a Storthing tagja 
így gondolkozott, lehet-e csodálkozni a közön­
ség viselkedésén. Nem! és semmi se természe­
tesebb annál, hogy a 9672-ik számot felpénzzel 
kérték! 

(Folyt. köT.) 

«FOGADD EL E SORSJEGYET UTOLSÓ GONDOLATOMMAL EGYÜTT» . . HULDA AZ ÖSSZES AJÁNLATOKAT VISSZAUTASÍTOTTA. 

E G T S O R S J E G Y . 

ményt. A szegény leányka nem is sejtette, mi­
lyen zajt ütöttek a nevével. Egyébűánt semmi 
sem lett volna képes elfeledtetni vele mély fájdal­
mát, a mely egészen erőt vett rajta. 

Senkit se lephet meg az elmondottak után az 
a hatást, a mely ugy az ó, mint az uj világban 
mutatkozott és a mely nagyon könnyen meg is 
magyarázható az emberi természet ama tulaj­
donságából, hogy szeret a természet feletti dol­
gok lejtőjére tévedni. A 9672-dik számú sorsjegy, 
a melyet ily körülmények közt a gondviselés kü­
lönös kedvezésével halásztak ki a hullámok kö­
zül, csakis predestinált sorsjegy lehetett, a mely 
csodálatos módon volt arra rendeltetve, hogy 
elnyerje a százezer márkás főnyereményt. Nem 
ért-e már is fel egy egész vagyonnal, azzal a va­
gyonnal, a melyre Kamp Ole számolt? 

Érkeztek is mindenfelől komoly ajánlatok a 
sorsjegy megvásárlására, ha Hanzen Hulda rá­
szánná magát az eladásra. Eleinte csak mérsékelt 
árt ajánlottak érte, de a felajánlott összeg na­
ponkint emelkedett. Előre lehetett látni , hogy 
idővel és pedig a sorshúzásra kitűzött határnap 
közeledésével egyenes arányban nagyon figye­
lemreméltó ajánlatok fognak érkezni. 

Nemcsak a skandináv országokból, a hol az 
emberek annyira hajlandók elismerni a termé­
szetfeletti hatalmak beavatkozását az emberi 

| amerikai, Bostonból, erre is ráliczitált ós kész-
I nek nyilatkozott a krisztiániai iskolák sorsjá­

tékának í)672-dik számú sorsjegyét ezer dol­
lárért, vagyis körülbelül ötezer frankért megvá-

! sárolni. 
Nem kell mondanunk, hogy Hulda legke-

! vésbbé se törődött azzal a mi annyira felizgatta 
a közönség bizonyos részét, tudomást sem akart 

j venni e levelekről, a melyek a sorsjegy ügyében 
Dalba érkeztek. Azonban a tanár ugy vélekedett, 

j hogy tudatni kell vele a beérkezett ajánlatokat, 
miután Kamp Ole neki hagyományozta a 967 2-ik 
számú sorsjegy tulajdonjogát. 

Hulda az összes ajánlatokat visszautasította. 
Ez a sorsjegy volt vőlegényének legutolsó levele. 

És nem kell hinni, hogy a szegény leány az­
zal az utógondolattal felelt elutasítólag, hogy e 
sorsjegy megnyerheti számára a sorsjáték vala­
melyik nyereményét! Nem! csupán a jegyese 
utolsó Istenhozzádját látta benne, ereklyének 
tartotta, a melyet hiven meg akart őrizni. Mi 
lehet meghatóbb és gyöngédebb a kegyeletnél 
egy emlék i ránt? 

Hog Sylvius és Joel egyébiránt nem akarták 
befolyásolni Huldát, midőn a különböző ajánla­
tokat közölték vele. Azt mondták neki, hogy csak 
szivétől kérjen tanácsot. Most már az olvasó 
tudja, hogy mit felelt neki a szive. 

EGYVELEG. 
* A világ legnagyobb csillagászati távcsöve a 

kaliforniai Lick csillagvizsgáló-torony számára Cle­
velandban, Warner és Swansey gyárában elkészült. 
Az egész 65,000 font súlyú, maga a négyszögű ön­
tött vasból készült talap 36,000 font. Maga a loncse, 
melynek üvegét Parisban Jeil készítette, 36 hüvelyk 
átmérőjű és 638 font súlyú, körülbelül 50° o-kal eró'-
sebb, mint az eddigi lognagyobb lencsék s 4000-szer 
képes nagyítani. Ha a távcsövet a zenitli felé irányít­
ják, az objektív üveg a talap felett 2-2 méter magas­
ságra esik. 

* Az egyes ujjak szerepe finomabb munkáknál 
észrevehetőleg különbözik egymástól. Legtevéke­
nyebb a mutató és középujj, melyek egymást fel­
váltani is képesek, a mint azt az írásnál észlelhet­
jük. A gyűrűsujj és kisujj a másik háromnak jófor­
mán csak támaszául szolgál; Írásnál, rajzolásnál és 
varrásnál ezek önállóan nem szerepelnek, még leg­
inkább a zongora-játéknál. 

:: Az ember kilélegzett levegője Brown-Séguard 
párisi tanár kutatásai szerint valóságos mérget tar­
talmaz, mely különösen a lélegző szervekre hat s 
egyúttal hőcsökkenést idéz elő. Valószínű, hogy a, 
nom szellőztetett szobákban épen e méreg miatt oly 
veszélyes a tartózkodás s nem egyszerűen a szénsav 
megszaporodása miatt. A méreg lényeges alkatrésze 
szerinte a test bomlásából ered s ezzel összeköttetés­
ben állhat a tuberkulózis eredete is. 
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»Constantin abbé.» 

Ez a czime egy franczia vígjátéknak, melyet 
most nagy tetszés közt, sűrűn adnak a nemzeti 
színpadon. 

A vigjátek azokból a színmüvekből való, me­
lyek eredetileg elbeszélésnek vagy épen regény­
nek valának megírva s melyeket később szab 
színpadra vagy maga a szerző, vagy más gya­
korlott színi jelenetező. Divat ezt most, a mi­
dőn oly ritkává lett az eredeti invenczió, s a szin-
irodalom művelőiben az ügyes jelenetezés mel­
lett is oly gyenge lábon áll az érdekes meseszö­
vés. Divat ez nálunk is, hol maga Jókai megy 
elől, színdarabokká, operette-szövegekké irván 
át régibb elbeszéléseit. 

A legnagyobb mesterek azonban ebben a gen-
reben a francziák, a kik oly tapintattal, annyi 
szellemmel és leleményességgel tudják színpadra 
alkalmazni az egyebütt talált anyagot, hogy alig 
sejthetné valaki az előadott darab voltaképi ere­
detét, s hogy nem egyenest színpadra volt megte­
remtve. 

((Constantin abbé» is ezek közül való. Három 
iró tette össze az eszét, mig megteremtette: Ha-
lóvy, Crémieux és Decourcüles. Az egyik megírta 
az egyszerű szép mesét elbeszélés alakjában, a 
másik kettő színdarabot formált belőle. 

Ennyiben s a francziáknál megszokott szelle­
mességben, eleven dialógusokban, ügyes helyze­
tekben, művészi architektúrában és sikerült jel­
lemzésekben hasonlít a franczia irodalom any-
nyira fölkapott ujabb színpadi termékeihez. De 
előnyösen különbözik tőlök abban, hogy alap­
gondolata nem valami emberi fogyatkozás, bün, 
vagy botlás, jellembeli nyavalya stb. geniális 
mentegetése és igazolása, nem felmagasztalása a 
hitványságnak; nem tetszetőssé, vonzóvá tétele 
annak, a mit, ha a törvény talán nem is, de a 
meg nem vesztegetett tisztességérzet minden­
esetre elitélne, hanem egy üde, illatos levegőt 
lehelő falusi idyll, egyszerű, természetes embe­
rekkel, azok igénytelen és mégis érdekes viszo­
nyaival, becsületes, józan gondolkozásával. 

Constantin abbé maga egy kis falunak az öreg 
lelkésze, a ki csendben, elvonultan él szerény 
parókhiájában, ápolgatja virágait, látogatja sze­
gényeit, alamizsnát gyűjt számukra s más vágya 
nincs, mint hogy kezét keresztfia kezébe téve, 
tekintetét a templom tornyára függesztve, csen­
des önmegadással hunyhassa le fáradt szemeit, 
— no meg hogy kicsi templomának egyszer még 
orgonája is legyen. De erről az utóbbiról már le 
is mondott, mivel az egyház patronáját, a kas­
tély volt birtokosnőjét, nem engedte addig élni 
a gondviselés, mig ebbeli igéretét beválthatja. 
A jó úrnő elhalt s kastélyára, birtokára épen 
most foly a hivatalos árverés. A jó Isten a 
megmondhatója, ki lesz, a kinek a kezére kerül! 

Lendvayné (Lavardensné) és Benedek (Paul). 

A birtokot pedig egy dúsgazdag amerikai nő, 
Scott asszony vásárolja meg, a kit mindenféle 
gonosz hír előz meg a parókhián. Hogy koldus 
leányka volt New-York utczáin, aztán meg kö-
téltánczosnő valami czirkusban. Ugy szedte föl 
valami amerikai nábob, a kinek megszámlálha­
tatlan milliói és gazdagon jövedelmező ezüst­
bányái vannak. Az asszony nagy házat tart 
Parisban, fejedelmi fényű estélyeket rendez, 
palotákat, s a vidéken kastélyokat és jószágokat 
vásárol. Bizonyosan valami kalandornő, külön­
ben nem csavarogna férje nélkül más világré­
szekben. Aztán meg, a mi pedig a hitbuzgó öreg 
pap szemében a legnagyobb hibája, — brr r ! 
protestáns, igazi eretnek, mint az amerikaiak 
egytől egyig. Ez jön most az istenfélő elhunyt 
asszonyság helyére. 

Van a jó lelkésznek egy keresztfia, Jean Bay-
naud, a kit atyja halála után ő vett gondjai alá, 
ő nevelt föl s a ki most tüzérhadnagy a hadse­
regben s épen a parókhián van látogatóban, 
— midőn bejelentik az eladott birtok uj asz-
szonyát. 

A lelkészre kellemetlen hatással van e látoga-

Helvey Laura (Scottné) és Csillag Teréz (Bethy). 

tás. Eretnekek az ö hajlékában! Szelidségétől 
kitelhető hidegséggel fogadja, alig tekint reá, 
hogy megnézze, ha csakugyan vörös haja van-e 
(az amerikaiaknak és az ördögöknek mind ilyen 
van), tiltó mozdulattal hárítja el magától nyá-
jaskodásait, sőt még a fiatal Percival Bettyt sem 
méltatja nagyobb figyelemre, a kit Scottné mint 
nővérét mutat be, s a ki ép oly gazdag, mint ö 
maga. 

A jámbor papra nagyon kinos ez a helyzet. 
De a mint megtudja, hogy vendégei nem eretne­
kek ám, hanem igazhivő keresztény-katholikusok, 
ennélfogva neki hivei: bezzeg, mintha kicserél­
ték volna egyszerre. Alig találja a helyöket, 
csupa öröm, csupa nyájasság lesz és kezdi be­
látni, hogy hiszen ezek az idegenek voltaképeti 
igen kedves, szeretetreméltó teremtések. Hogy is 
tudta őket igy félreismerni! 

A két vendég még ebédre is megmarasztatja 
magát a lelkész szerény asztalánál, a hol aztán 
Scottné asszony elmondja élete történetét, mely 
nagyon eltér attól, a mit felőle a pletykabeszéd 
híresztel. Csak mesés gazdagsága, az a való. 

Az ebéd ideje alatt mind jobban fölmelegsze-

Vizváriné (Pauline.) Helvey Laura (Scottné.) Mihályfi (Jean.) Csillag Teréz Ujházy (Constantin 
(Betty.) abbé.) 

"CONSTANTIN ABBÉ» A N E M Z E T I SZÍNHÁZBAN. 

Ujházy (Constantin abbé. 

STRELISKY FÉNYKÉPEI UTÁN. 
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nek a kedélyek. Az amerikai nő oly ajándékot 
ad a falu szegényeinek, a minőről az igénytelen 
pap még álmodni sem mert volna soha, s az 
öreg kertészt, Paulinet az öreg gazdasszonyt és 
mindenkit megnyer. De még inkább húga, a 
milliói daczára is egyszerű, kedves leány, ki első 
pillanatra is mély hatást tesz Jeanra. Az ebéd 
után a jó öreg, szokása szerint, székén elszende­
rül s a két nő, mikor búcsúzni akar, dallal 
ébreszti föl, nehogy észrevegye, hogy szendergé-
sét észrevették. 

A második fölvonás már a kastélyban játszik. 
A házi asszony Lavardensné úrnőt kérte föl, 
hogy a kastélyban ünnepélyt rendezzen, mely­
ben a népnek is része legyen. Lavardensnének, a 
ki szintén meg akarta volt venni a kastélyt, van 
egy csinos szélesap fia, a jeunesse d'oré valódi 
prototypusa. A jó mama, ki imádja fiát, szemet 
vetett Bettyre s az egész darabon végig abban 
fáradozik, hogy a két fiatalt valamikép összebo­
ronálja. 

Ám úgy látszik, hogy már ekkor Betty szive 
is megmozdult s nem Paul, a Lavardens asszony 
fia, hanem Jean, az abbé keresztfia volt, a ki 
megmozdította. A gyermekkori két jó barát kö­
zött elkerülhetetlen a konfliktus. Jean ugyan 
magának sem meri bevallani, hogy szereti Bet­
tyt, nemhogy még másnak is bevallaná; de 
fölháborodik Paul léha beszédén, a ki késznek 
mondja magát Bettyt nőül venni, sőt hű férjé­
nek is lenni — egy-két évig. S mikor még a 
jámbor lelkész ellen, a Jean keresztyja ellen is 
megenged magának sértő megjegyzést: Jean 
olyat mond neki, a mitől a bortól kissé mámoros 
Paul kezet emel reá. Ebből párbaj kerekedik, a 
melynek azonnal meg kell történni, mert a Jean 
ezrede két óra múlva útnak indul. 

A lelkész megtudja, mi készül, ő tőle meg­
tudja Betty s nem törődve a kitört viharral, es­
télyi öltönyére borít valami cselédköpönyeget, 
selyem czípőire húzza a komornyik saruját s 
ugy indul ki a parkba, hogy az elvonuló ezredet, 
vagy inkább ott szakaszának élén Jeant meglássa. 
Ha ott lesz, nem esett a párbajban semmi baja. 

De a Betty készülődését már Scottné is meg­
leste s izgatottan tekint húga után, kinek eser­
nyőjét kifordítja a szél, sárczipője pedig a sárban 
ragad. 

Nemsokára visszajön az abbéval Betty s bol­
dogan roskad egy karosszékbe: látta Jeant. 
Az abbé aztán elbeszéli, hogy Jean háromszor 
ütötte ki a kardot a Paul kezéből, mire az kezet 
nyújtva neki, lovagiasan bocsánatot kért tőle, 
beismervén, hogy heveskedett. 

Jean húsz napig maradt távol a gyakorlaton. 
Ez alatt elhatározta, hogy oly ezredbe téteti át 
magát, mely Tuniszba megy, vagy még mesz-
szebbre. Nem meri hinni, hogy Betty az övé le­
hessen. Még ha viszont szeretné i s : ő katona s 
az akar maradni és egy ilyen hányt-vetett sors­
hoz nem akarja hozzá kötni a kit szeret. Azzal 
az elhatározással látogatja meg^ keresztatyját, 
hogy örökre elbúcsúzzék tőle. Ámde Betty ott 
lesz, föltárja szivét s egy rendkívül ékesen szóló 
plaidoyerben a maga pártjára hódítja az öreg 
abbét, a ki kimondja a szentencziát: «Jean, 
neked kötelességed Bettyt nőül venni.* A hős 
tiszt lerakja a fegyvert, mindenki ráadja áldását 
a fiatal párra s e perczben megszólal a tem­
plomban az — orgona, mely- incsz-
tetett oda. 

A nemzeti színház tagjai igazi műveszettel, 
kedvvel játszák a darabot. Kitűnő génre-színé­
szünk, Vjliázy a ezímszerepben újra egyikét 
muta t ta be azoknak az alkotásainak, melyeket 
akárhányszor örömest nézne meg az ember, s 
melyek élénk vonásokkal vésődnek a néző em­
lékezetébe. Kidolgozta szerepét a legutolsó rész­
letekig s ha világnyelven játszaná, körutat te­
hetne vele az európai színpadokon. •— Helvey 
Laura Scottné, Csillag Teréz Betty hálás szere­
peiben szintén megérdemlik az elismerést s 
Mihály fi Jeanja, Benedek Paulja, Lendvayné 
Lavardensnéje hasonlókép legjobb alkotásaik 
közé tartoznak. Az együttes kiegészítéséhez já­
rulnak Vizcáryné, a derék istenfélő papgazdasz-
szony, Gabányi, a hitetlen, de jámbor kertész, 
és Hetényi — De Larnac — a fiatalost játszó 
öreg gavallér mellékszerepeiben. 

Ez úttal bemutatott képeink a kerti ebéd je­
lenetét, az ebéd után a buzgóságtól elnyomott 
öreg abbét, a két testvért: Scottnét és Bettyt, 
és végre Lavardensnét és fiát tüntetik föl Stre-
lisky sikerült fényképi fölvételei után. 

A HATÁRBÓL. 
Krakói képünkhöz. 

Gyors egymásutánban fejlődnek napról-napra 
az események, a nélkül, hogy tisztán engednék 
még látni azokat az ujabb alakulásokat, me­
lyeket a nemzetközi .viszonyokban teremteni hi-

J vatvák. A bukaresti véres epizódoktól a franczia 
! miniszterválságig és a Bismarck-konfliktusig egy 
: végzetes összefüggés tolja előre lánczszemeit, 
I melyeknek végein újra ott ingadozik a háború 

kérdése. Ha ennek daczára még a nemhivatalos 
közvélemény is hajlandó nyugodtabban itélni 
meg a helyzetet ma, mint hónapokkal ezelőtt, 
ugy ennek oka természetesen annak a ténynek 

i mind nagyobb felismerésében rejlik, hogy a né­
met-osztrák-magyar szövetség nem csupán pil­
lanatnyi érdekcsoportulások folyománya, hanem 
a népek benső érdekein sarkallik. Németország 
már földrajzi helyzeténél fogva sem vehetné kö­
zönyösen az orosz támadást Ausztria-Magyaror­
szág északi határaira. Lengyelország, Varsótól 
nyugat felé, Berlintől alig tizenkét órányira ter­
jesztve ki határait, oly fegyveres területet ké­
pezne, honnan Közép-Európa állandó fenyegeté­
seknek lehetne kitéve, de épen ez irányban 
bénítja meg teljesen Oroszország katonai erejét 
Ausztria-Magyarország és Németország szövet­
sége, mint a kik Lengyelország északi és déli 

j határán messzire nyúló területek felett rendel-
! kéznek, a melyek nem csupán természet által 
I védettek, de jelentékenyen erősítvék is, s egy 

belőlük kiinduló párhuzamos működés esetleg 
I Varsót sujthatSaT 

Ezért fontos ránk nézve Krakkó és Przemysl 
' erősítése, ép úgy, mint Lembergé Észak-Német-
j országra nézve, mint elsőrendű kereskedelmi és 

politikai helyé, a Fekete-tengertől a Balti-tenger 
felé irányuló kereskedelem szempontjából. Nem 

[ szenved kétséget, bogy az ujabban 1.380,000 
főre emelt osztrák-magyar haderő Galieziát si­
kerrel tar thatná meg, mialatt Románia és Szerbia, 
ha csak előre nem látott politikai fordulatok az 
orosz befolyást nem engedik ott túlsúlyra jutni , 
értékes szövetségeseink lehetnek a monarkhia 
keleti határának védelme tekintetében. 

Még fontosabb bonyodalmaknak képezheti csi­
ráját Oroszországra nézve a lengyelek, főleg a 
műveltebb körök nyilvánvaló rokonszenve monar-
khiánk iránt. Lehet mondani, az orosz határ len­
gyel lakossága sem a németek, sem elnyomói, az 
oroszok mellett nem foglal állást, csak Ausztria-

j Magyarországra nézve van ott kedvező hangulat. 
Arról, hogy a lengyel királyság valaha újra 
helyreállittassék, talán a legvérmesebbek sem 
ábrándoznak többé, de annál erősebb a remé­
nyek arra nézve, hogy a Habsburgok jogara 
alatt bizonyos mérvű autonómiára tehetnének 
szert, mely megfelel nemzeti aspiráczióiknak. 

• É p oly szoros az összetartozandóság érzete Gali-
czia, illetőleg az osztrák-magyar határ és Porosz 

i Szilézia lakossága közt, noha a német vámpolitika 
ezt a békés egyetértést egy pillanatra megzavarni 
látszott. De a közös veszedelem kapcsa nem késett 
őket is érdekeik kölcsönösségének felismerésére 
vezetni, bár az is bizonyos, hogy ez idő szerint 
sehol sem hisznek kevésbbé egy közeli háború 
kitörésének eshetőségében, mint a határszólen. 

Alig van ez idők szerint Európának érdekesebb 
pontja,, min; iilete 

I egybeszögellik. - mely i-császár-szöglet» 
i név alatt isi íeretes. Lágyan himbálja ezüst hab-
| jait az orosz határfolyó, a Przemsa; túl rajta j 

Sosnovicze az orosz határállomás, rajta inri 
, második vasúti hid már osztrák-magyar területen : 
I á l l ; odább Slupna és Myslovita a végső porosz j 

határfalvak. A Przemsa folyóra derékszög alatt \ 
egy széles határárok választja el az orosz és 
osztrák-magyar területet, s párjain ott állanak 
letüzve az osztrák-magyar, porosz és orosz határ­
oszlopok. 

Egy tábori látcső segélyével át lehet tekinteni j 
az egész helyzetet, s meglehetős tarka i é p e t n y e - ' 
rünk a mozgalmas katonai életről, mely itt tárul 

i elébünk. Túl, az orosz területen két lovas tart lé- j 
pésben erre felé, egy őrjárata az •objeszczek»- I 
nek, az orosz határőrségnek, mely a czenstocho- ! 

woi dandárhoz tartozik. Fegyverüket hátukon j 
hordva, meglehetős hanyagul ülnek a nyeregben I 
s mozgó alakjuk feketén rajzolódik ki a boron­
gós szürke háttéren. Innenfelől most vonul fel l 

egy osztrák-magyar üteg, mely a határszéli csa­
patok erősítésére lett kirendelve. Észak felé ide­
látszik Myslovitz protestáns templomának tor­
nya. A helységet a lengyel Modrzejov határvá­

rossal egy több száz lépésnyi fahíd köti össze, 
mely az egész határforgalmat közvetíti. A hosszú 
híd a túlparton a part nagy részét is maga alá 
fogja, mert bár a Przemsa folyó medre nem szé­
les, de gyakran önt ki s ilyenkor a partot is 
messze be elárasztja. A híd közepén egy kis ká­
polna áll szent Nepomuk szobrával, s a híd vé­
gén rácskapu őrzi az orosz paradicsomot, hol 
az ezüstpénz csengése megszűnik már s a rubel 
veszi át a szerepet. 

Egykedvűen támaszkodik egy orosz katona a 
hid karfájára, s némán tekint alá a csendesen 
tova hömpölygő folyóba. Fekete prémes sipkát, 
magas csizmákat s barnás-szürke köpenyt visel, 
vállán a zöld parolival, fegyverét, melynek agya 
a földön nyugszik, könnyedén tartja karján. 
Vájjon mire gondol ? A távoli Donra s az ismerős 
hegyekre, honnan az orosz önkény kiragadta 
szerettei köréből, vagy talán a közeli jövőre, mi­
kor a lábainál susogó hullámok az ő kiontott 
vérével fognak elvegyülni? 

Tovább egy egyenruhás hivatalnok áll, mellén 
tojásdad bádoglemezzel, arczán az orosz típus 
félreismerhetlen kinyomatával. A «domozsizik» 
ez, a felügyelő, ki az útlevelek vizsgálatával 
van megbízva. Kis távolságra tornázó hely 
áll egy nagy szemétdomb oldalában, rajta orosz 
gyalogosok tornáznak, medvére emlékeztető 
ügyetlenséggel, sajátságos zöld blúzaikban. Modr­
zejov és idelátszik faházikóival, melyek közt 
szemétdombok terpeszkednek keleties kényelem­
mel, s piszkos, pájeszes lakóival, kik többnyire 
szőkék, s kiknek rendkívüli szaporodását eléggé 
indokolja az, hogy 16 éves fiuk és 13 éves 
leányok közt a házasság napirenden van. 

Szorosan a Przemsa mellékén, de innenfelől, 
a porosz határterületen áll még egy ma már 
nem igen imponáló házacska, de a melynek 40 
év előtt kastély volt a neve, s a Sulkovszky 
herczegi családnak volt ősi fészke. Az öregebb 
Dumas, ki abban az időben, mikor Magyarorszá­
got is meglátogatta, egy előkelő orosz hölgy kí­
séretében Szent-Pétervárra utazandó, itt utazott 
át, de fensőbb parancs következtében az orosz 
határon át nem bocsáttatván, hosszabb időt volt 
kénytelen e helyen tölteni — egy három kö­
tetes művében feldolgozta ennek a háznak a re­
gényét, mely minden fantázia toldása nélkül 
röviden a következőben áll. 

Az utolsó Sulkovszky herczegnőnek volt egy 
rakonczátlan fia, ki gyűlölte anyját, mivel az nem 
adott elég pénzt kicsapongásaihoz, s ezért bor­
zasztó tervet koholt ki, hogy anyját eltegye láb 
alól. Felbérelte vadászát, a k i az 1847-ik év egyik 
őszi estéjén az ablakon át lelőtte a herczegnöt, a 
mint épen az asztalnál ülve vacsorált. A vadászt 
elfogták és halálra ítélték, az anyagyilkos Sul­
kovszky herczeg pedig Bécsbe menekült, hol 
elérte sorsa, mert az 1848-diki véres napokban a 
torlaszharczban esett el. 

SANDOE-NAPI «TÖRTÉNELMI TAR». 
Az egyetemi könyvtárban tíz év óta mindig 

megülik Sándor napját (márczius 18.), mióta 
Szilágyi Sándor annak az igazgatója. Ez évben 
is mintegy ötvenen ültek körül ott a terített asz­
talokat, az ünnepelt barátai, tisztelői, hivatal­
nokai és «fiai» közül, a mint ő tanítványait 
(a történetírás terén) nevezi. 

Nem a névnapi ünnepély lefolyását akarjuk 
itt leírni: de az arra készült • Történelmi Tár»-t, 
mint érdekes könyvészeti kuriózumot kívánjuk 
röviden bemutatni, a melylyel őt ez alkalomból 
barátai és tisztelői meglepték. Ez alkalmi füzet 
sok érdekes epizódot és emléket örökít meg 
Szilágyi Sándor változatosságban és érdemekben 
gazdag életéből, úgy hogy a tréfás hangtól el­
tekintve, jóformán az ő egész élettörténete benne 
van dióhéjba szorítva e jókora füzetkében (76. 
lap), melyet 42 kép díszít. 

A füzetet a szerkesztő, Szádeczky Lajos rövid 
előszava után Jókai Mór üdvözlő sorai nyitják 
meg. — Az első nagyobb czikket Szász Károly 
irta «Sándor mint történeti személy (életkarcz)» 
czím alatt, életének főbb vonásait néhány ecset-
vonással elmésen és kitűnő humorral vetvén 
papírra. Három nagyobb verses elbeszélés kö­
veti ezt Salamon Ferencz, Bartalus István és 
Szász Károly tollából, melylyel ők könyvtár­
igazgatósága első évében dikeziózták meg Szi­
lágyit s melyek most, a 10-ik évforduló alkal­
mából jelentek meg először nyomtatásban. 
Az első «Szilágyi Sándor installatiójára könyv­
tárnoki polezra, historikus ének, irta egy barát» 
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czímet viseli iróját, az alájegyzett álnév után, 
(Francesco di Salamini) nem nehéz kitalálni. En­
nek illustráczióiból bemutatjuk Szilágyi Sándor 
arczképót a 60-as évekből, körösi tanár korából, 
s ugyancsak Szilágyi, Szilády és Salamon képéti 
mely őket együtt, mint a Török-Magyar Állam­
okmánytár egykori szerkesztőit ábrázolja. A má­
sik alatt ("Mértékletlen versek Sz. S. egyetemi 
könyvtárnokságának megünneplésére, bunkós 
rímekbe irta egy nem poéta») a Stefano di 
Bartalucci nevet olvassuk. A harmadik «óda» 
(Carolus Saxonius aláírással) befejezi az álta­
lános részt. 

Ezután «életrajzi forgácsok* következnek. És 
pedig először Szilágyi Sándor gyermekkorából 
apró epizódok, összegyűjtötte és irta «Bojtá-
rius» (Sz. S. jelenlegi adjutánsa Szádcczky La-
los). Ifjúkoráról (Marosvásárhelyi kanczellista-
sága idejéből) Koncz József mond egyet-mást s 
Deák Farkas (az aláírás szerint Lupus a non 
lupendo, sed Literátus de Köpecz) leírja a ma­
rosvásárhelyi táncziskolát 1845-ből, melyet ők 
együtt látogattak. 

A férfikor rovatát Szabó Károly nyitja meg a 
nagykőrösi tanári életből vett epizódjaival, ezen 
mottóval: 

Emlékezzünk régiekről 
Nagy-körösi jó életről, 
Tanárok böosülletéről 
Es Sándornak nagy, sok jeles tettéről. 

Az ő jó humorral irt elbeszéléseiből kettőt 
az író arczképével együtt bemutatunk. Erről 
a korról regélnek Arany János egy disznótori 
verse s Sz. S. unokahuga «apró mozaikjai.» 

Körösről Szilágyi a 60-as évek végén Budára 
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jött fel lakni, a kultuszminisztériumba titkárrá 
neveztetvén ki. A budavári életből Szüry Dénes 
beszél el jellemzetes és érdekes apróságokat, s 
egy mulatságos históriát, hogyan nézték Sz. S.-t 
egyszer Trefort miniszternek. 

Takács Lajos az ő rfwbistpartie* estélyeik-
röl versel, jó humorra l ; Szinvyei naplójegyze­
teket ad ((könyvtári csendélet" czímen, Don Co-
lomanno di Tulini (bizonyára Thaly Kálmán) 
névnapi ódával kedveskedik; Csontost, Barabás 
es Márki Sándor biográfiai adalékokkal, Eger­
vári Potemkin verssel, Torma Károly egy tréfás 
monumentális felirattal járulnak az érdekes fü­
zet tartalmához, melyet két latin oklevél zár be, 
egyikben Fcjérpataky Bethlen Gábor nevében 
ezímert adományoz a nagy fejedelem történet­
írójának (a czímertartók korrekturát-vivő szedő­
gyerekek), a másikat az országos levéltárban 
gyártották, hiven utánozva pergamenten a XVI. 
század oklevél írását. 

Ezt, melyet eredetiben egy nagy függő viasz-
pecséttel a levéltáriak a névnapon Szilágyinak, 
átnyújtottak, hü hasonmásban is adja mellék­
letül a ((Történelmi Tár.» 

A másik melléklet amaz emléknevsor hason­
mása, melyet Szilágyinak a múlt nyáron a lublói 
turdö vendégei adtak búcsúzóul saját aláírá­
saikkal. — Erről is szól egy rovat«Másod-virág­
zása czím alatt (ebből közöljük Szilágyi jelen­
kori képét) s ezt megelőzi az ő iskolájának 
(;<Fiai») bemutatása, hét tanítványának (Károlyi 
Árpád, Thallóczy Lajos, Fejérpataky László, 
Dorre Tivadar, Szádeczky Lajos, Barabás Samu 
es Pettkó Béla) képével, a kik közül a füzet 
szerkesztőjét (Szádeczkyt) és illustratorát (Dör-
rét) itt is bemutatjuk, munkáikról mindketten 
már régebb ismeretesek lapunk olvasói előtt. 

Ez érdekes könyvészeti curiosum sikerében 
nagy része van Weinwurm Antal chemigrafiai 
niüintézetének, a hol a képek czinkographiái 
készültek. 

SZILÁGYI SÁNDOR A 60-AS ÉVEK ELEJÉN. 

SZILÁGYI SÁNDOR MOST. 

SZILÁGYI, SZILÁDY, SALAMON, 
mint a «Török-Magyarkori Történelmi Emlékek» 

szerkesztői (1883). 

F É R F I - K O R . 

(Xagy-Körös.) 

Emlékezzünk régiekről. 

Najry-körösi jó életről, 
Tanárok böcsülletiről, 
Es Sándornak nagy, sok jeles tettéről. 

Szilágyi Sándorral mint nagy-kőrösi tansírral 
1855-ben találkoztam legelőször, mikor magam is 
tanárnak Kőrösre kerültem. Attól a percztől fogva 
olyan jó barátokká váltunk, hogy csak ásó-kapa 
választhat el bennünket. El-elgondolkoztam, mi 
lehet az a varázserő, mely bennünket összefűz, s 
utoljára is abban állapodtam meg, hogy Sándorban 
különbnél különb sokféle jeles tulajdonság egyesül 
a legkedvesebb emberi gyarlóságok szép számával: 
bennem pedig épen azok a virtusok hiánvzanak,' 
melyekkel ő tündöklik, s azok a gyarlóságok ural­
kodnak, melyeket nála hiában keresnénk ; úgy hogy 
mi egymást egészítjük ki s ketten mehetünk csak 
egy ember számba, Megnyugodtam tehát abban az 
igaz kálvinista hitben, hogy bennünket az Dr Isten 
világ teremtése előtt kiválasztott és praedestinált 
hogy egymásnak igazi /é/ebarátjai legvünk. 

Az egyoldalúságot, a német tudósok ezen jellemző 
privilégiumát, soha életemben nem szerettem ; ki 
nem állhattam azt, a ki csak tudós, csak bölcs, csak 
nagy hazafi, csak korhely, csak víg czimbora stb. stb. 
akart és tudott lenni; ahoz vonzódtam, a kiben az 
emberi természet sokoldalúságát minél szebb har­
móniában láttam megtestesülve. Ebben a tekintet­
ben pedig az én Sándor barátom valóságos únimrn. 

Nem szándékom, s nem itt a helye, az ő számta­
lan jeles tulajdonságait elősorolni; majd elmondják 
azokat akkor, mikor ő már nem haílja s mikor a 
dicsőítő phrasisokért se nem pirulhat, se nem hara­
gudhatok : én csak azokat a kedves gyarlóságokat 
akarom, az utókor tanulságára, némi-némi rés/h, u 
(mert a vén czigánynyal együtt én is mindennap egv 

DÖRRE TIVADAR. 

SZABÓ KÁROLY. 

nótát felejtek) az örök feledékenység homályától 
megmenteni, melyek nélkül őt épen úgy nem lehet 
képzelni, mint vármegyét vár nélkül, pipát pipaszár 
nélkül. L 

Veszem pedig adataimat emlékezetem fogyatkozó 
tarházából, abból a régi jó időből, mikor még mind 
ketten fiatalok voltunk, mikor, bár az ég hazánk 
folott be volt borulva, hittünk, reményltünk, s a szebb 
jövőért lelkesülten dolgoztunk. 

Sándor, a könyvgyűjtő. 
Sándorban gyerek korától fogva megvolt akönvv-

írás es könyvgyűjtés szenvedélye, mintha már akkor 
erezte volna, hogy az egyetemi könyvtár igazgató­
saga var rá minden örömével, dicsőségével és mulat­
sághoz hasonló zaklatottságával. Nagykőrösi tanár 
korában már válogatott, szépen rendez'ett könyviára 
volt, melyet folyvást gyarapított. Mentovich kolle­
gánk jól tudva, hogy mily mohón kap Sándor min­
den ócska könyvön, egyszer csak beállít hozzá e"y 
megviselt, régi magyar könyvvel. . Hol kaptad g hoqy 
vetted ?» kérdi Sándor izgatottan. Mentovich szépén 
elmesélte, hogy a minap vadászni járt, egv tanyán 
találta, s gondolomra, hogy tán valami * ritkaság 
lehet,_ megvette potom árért, egy pár «kunyanyelv.-
bankoert; van ott még több efféle grapsa is. Sándor 
ragyogó arczczal fizette ki a könyvért a forintot, 
melyet Mentovich nyugodtan zsebre vágott, io-érve' 
hogy majd még hoz többet is. Néhány nap múlva' 
csakugyan hozott egy másik grapsát: Sándor azt is, 
bar magasabb árban, örömmel megvette. Mentovich 
harmadszor is kész lett volna Sándor barátunk 
könyvtárát gyarapítni; de már ekkor a vásár nem 
sikerültömért olyan ritkasággal (ha nem csalódom, 
fililes «Siebenbürgischer Würgengel.-jével) állott 
elő, a milyen a körösi tanyákon nem igen szokott 
teremni. Sándor idegesen forgatta végig a ritka kin­
cset, nézte, nézte, kívül, belül s egyszerre csak uó-
balvanynyá lett. *Hiszen te, riadt rá, & az én kőim-
vem.* ,Hdt nem tudod — vágta vissza Mentőviéli 
szelíden mosolyogva — hogy az a másik kettti i$ a 
tied volt fi. — Sándor elhallgatott, maradt azzal a 
tanulsággal, hogy nem jó, ha az ember oly tömér­
dek sok könyvet gyűjt, hogy az erdőtől a fát nem 
láthatja. 

* 
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Sándor, a germanisator. 

A Bach-korszakban a körösi nyilvános gymnasiu-
mot is az < Entwurf» szerint muszáj volt szervezni. 
Ugyanazon S?-ok szerint működtünk, mint Bécsben 
vagy Csaszlauban, de bizony nem azon szellemben. 
A magas kormány erősen a sarkára állott, hogy leg­
alább néhány tantárgyat némely osztályokban 
németül adjunk elő, hogy legalább a jég meg legyen 
törve: de már erre teljességgel nem akartunk rá 
fanyarodni. A német nyelvet még havonként fel­
kívánt jegyzőkönyveinkbe sem eresztettük be ; ma­
gyarul nem volt szabad, németül nem akartunk írni: 
szerkesztettük tehát deákul, ha nem épen Cicero 
styljában is. A sok szorongatásra bőven és alaposan 
kifejtettük folterjesztésünkben, miért lehetetlen 
nekünk németül adni elő. 

A 32 ok közül már csak a legutolsó s legfontosabb 
maradt meg emlékezetemben, hogy t. i. a tapasztu-

szerint a körösi, kecskeméti s alföldi magyar fiú 
gyomra a német szót nem veszi be. Igazoltuk pedig 
ezt hivatalosan is a fölterjesztett havi jelentésekkel, 
melyokben Mentovich, a német nyelv akkori tanára, 
az I. osztály növendékeiről néhány hónapig lelki­
ismeretesen referálgatta, hogy tlitteram eh nullo 
modo possunt pronunciare>, idők multával pedig 
örvendetes sikerül tüntette föl, hogy « j a m nonnulli 
íncipiunt litterara eh pronunciare*. 

A magas kormány csak tűrte, a meddig bírta, ezt 
az ártatlan passiva resistentiát, de végre is nagyon 
komoly hangon kezdett beszélni. Az iskola nyilvá­
nossági jogát veszélyeztetni nem lehetett tanácsos ; 
tenni kellett valamit, hogy a gyékényt ki ne rántsák 
n lábunk alól. De ki vállalkozzék a német előadásra? 
ez volt a nehéz kérdés. Hic Mtodus, hic Balta ! Ihol 
az emésztő tűz, ihol a veszedelem! mondhattuk 
gr. Zrínyi Miklóssal. 

Sándor beleugrott a tűzbe, s kirántott bennünket 
ÍI hínárból, ajánlkozva, hogy a VIH-dik osztályban 
a VaterUmdskímdét németül előadja. Mi álmélkod­
tunk, ő már tisztában volt magával. A magas kor­
mány, az ajánlatot foglalónak tekintve, ebben meg­
nyugodott, s mi is nyugton maradtunk. 

Egy pár esztendő múlva azonban a mi derék 
Schuirathunknak : Mikulásnak eszébe jut, hogy ideje 
volna meggyőződnie a német előadás sikerének mi 
voltáról. A/ érettségi vizsgán n ó t a hozza a Yater-
lanilskiiinlét, s igazán emberséges diplomatáihoz illő 
tinóm tapintattal egy pesti születésű héber bút szó­
lít t'ol a né t feleletre, kiről foltebette, hogy néme­
tül tud legalább is úgv, ba jobban nem, mint ma­
gyarul. Mintha ilernlt égből villám csapott volnj le 
közénk, úgy éreztük magunkat a vizsgáló bi/.of 
tan. Sámlin- talpa alatt égett I föld, leje zúgott, 
mint a malomkerék : mert tudta, hogy a fn'ik a 
Vaterlaiidskimilénak hírét is alig hallottak, nem 
úgy, mint l Hunyadiaknak, Üoeskainak, Bethlen 
Gábornak, Rákóczinak stb.. I mert neki sem volt 
tréfa dolog kérdést adni föl abból a hírhedt kézi 
könyvből, melyet alighanem esak a fedelén tollász­
kodó kétfejű BaarÓl ismert. 

F/iu országot tay Faierlandthmdsért.' súgta Itt-
lembe izzadtságtól verejtékezve. Rohantam a könyv­
tárba s ölébe tettem az újdonat új példányt Sándor 
föllélegzett, lapozgatott a könyvben, s föladta a kér 
dést, mely arról szólt (eredetiben nem idézem, mert 
restellek a könyvtárban rá kéretni), hogj miféle 
bánjál (Bergwarkek) vannak • Vaterbvnd térti 
létén ? 

h tiú gondolkozott. I'.erg is, Werk is kóv 
B fejeben. s nagy sokéira elkiáltja magát oly orom 
mel, mint IMhagorasa magaMpqxa-ját:*BíoeUberg 
bei Oftn*. Az már esak Berg is, Werk iá, gondolta 
magában. Ezzel a függöny legördült. SS Yaterlands-
knnde vizsgáján szerencsésen átestünk. 

Ilyen sikerrel űzte Sándor Koroson a germanisa-
tiót, melyre nálánál alkahuatoMibb embert lámpás 
sal keresve sem. tudtunk volna találni. Kiáltsátok 
azért hármai: I-'Jjen ! IJjm ' I'Jjrn : 

Caroht Sartor, alias /W»>. 

IRODALOM ÉS MÜVÉSZET. 
Deák Ferencz emlékeze te ezímen Háth Mór aj 

füzetes vállalatot indított, mely a Deák beszédeiben, 
állami okirataiban előforduló eszméket, Deák leve­
lezéseit és Deákra vonatkozó adatokat gyűjt ÖS 
Három kötetre van tervezve, l a kötetek egyenkinti 
felosztása: (íondolatok — LectUt Klet rajzi ada­
tok. A vállalatból az első füzet mar elhagyta a 
sajtót. 

A sorozatot n i<iondolatok' három ives füzete 
kezdi meg, s Deák hői közöl egyes rövid 
helyeket A Kónyi Mauó által oly gonddal gyűjtött 
• Deák beszédei» vannak itt felhasználva, továbbá az 
I l d i i k évek utáni beszédek, állami iratok. «A Gon­
dolatok* kronologikus rendben közöltetnek lS3:t-tól 
kezdve, a kötet végéhez pedig szak- és tárgymutató 
lesz csatolva. Az első füzet Aranynak • A jó öreg ur« 
czimű hátrahagyott költeményével kezdődik. A ki­
állítás díszes, s egy tüzet ára 40 kr. A második rész, 
a 'Levelek», összegyűjti Deáknak a politikára, társa­
dalmi kérdésekre és magán viszonyaira vonatkozó 

mindazon leveleit, melyek eddig elszórva könyvek­
ben, hírlapokban és folyóiratokban nyilvánosságra 
jöt tek ugy azon még ismeretlen leveleket, melyek 
időközben a vállalat rendelkezésére bocsáttatnak. A 
Wesselényivel, Kossuthtal és többi politikai barátai­
val váltott levelek szintén közöltetnek. Végre a har­
madik rósz, az »Életrajzi adatok' előkészítő anya­
got hoz össze Deáknak majdan megírandó életrajzá­
hoz. A falusi magányban, az országgyűlésben, bará­
tai körében igyekszik bemutatni Deákot, nem zárva 
ki Deák adomáit sem, melyekkel oly találón tu­
dott illusztrálni egy-egy kérdést s egy helyzetet. A 
magyar közönség bizonyára érdeklődve várja a vál­
lalat további füzeteit 

R á t h Mór kiadásairól 1857-től 1887-ig könyv­
jegyzék jelent meg, mely élénken tárja elé a tevé­
keny könyvkiadó harmincz év alatti működését, s a 
magyar irodalomról is tanulságos képet nyújt, mert 
Ráthnál sok jeles munka, irodalmunknak minden­
esetre egyik legfontosabb része jelent meg. A hatvan 
nagy oldalt elfoglaló jegyzék kiegészítő része még 
hátra van. A legmagvasabb irodalmi művek hosszú 
sorozatát sorolja föl a katalógus. A különféle disz-
művek és illusztrált munkák, a remekírók és költők, 
a gyűjteményes művek, tanulmányok és memoirok 
kiadásai, rogények. elbeszélések, költemények és 
színművek, továbbá a tudományos irodalom körébe 
tartozó művek egész könyvtára ez, s mutatja irodal­
munk gazdagságát is. A kiadott művek legnagyobb 
része, habár csak néhány példányban is, még kap­
ható. 

A Magyar Történet i Életrajzok ívj folyamának 
2-ik kötete hagyta el a sajtót. Szilágyi Sándor jeles 
tudósunk szerkesztői érzéke ezt a kötetet is nagy 
gonddal állította ki, mert a szöveg megválasztása 
mellett az ő érdeme a gazdag és művészi illusztrá-
czió, mely e vállalatban a történetírás, a régi emlé­
kek, műtárgyak, magánosaknál vagy épen külföldi 
gyűjteményekben őrzött egykorú képek, metszetek 
egész tárát halmozza össze. 

Az uj füzetben bevégződik 'Thurzó Imre élet­
rajza* és megkezdődik egy másik életrajz : Thököly 
Imre. XVII. századbeli történelmünk egyik kiváló 
alakjáról, Thurzó Imréről Kuhinyi Miklós irt egé­
szen levéltári források alapján, tartalmasán, Ízléssel, 
s ez első nagyobb dolgozatában a korfestés, a találó 
jellemzés és komoly előadás bizonyárasok elismerés­
sel fog találkozni. Thököly Imre, a kumczkirály élet­
rajzát Angyal Dávid tollából olvassak. A XVII. 
századbeli nagy nemzeti mozgalmak eleveuüluok föl 
Thököly korul, kinek neje Zrínyi Ilona, történél-
inunk egyik kimagasló nőalakja s mimlkettejök 
életrajza sokkal változatosabb, semhogy ébren ne 
tartaná az olvasót. Thurzó és Thököly egyénisége 
köré csoportosulnak a fűzet illusztráeziói, melyek 
régi eredetiek vagy helyszini fölvételek alapján 
készültek. Kzek közt van a l'.ethlen Gábor által 
Thurzónak átnyújtott bíbor -zászló másolata, Thurzó 
György sir-szoiira, Czobor Erzsébet, Thurzó neje a 
ravatalon, egykori festmény után. Árva vára : ezen 
kivill kisebb illusztráezink Dorre Tivadartól, névalá­
írások, levelek hasonmásai. E kötetben kezdődik Thö­
köly életrajza, szintén gazdag illu-szlrárzió kísér, me­
lyet régi fest ti e --M/elek Után. A vállalat, 
mely a hazai történelem megismerésére, a történet­
tudományok megkedvelésére oly hathatós eszköz, 
évenkint négy életrajzot köSÖl. Előfizetési ára 8 frt, 

rténelmj társulat tagjainak ö frt s megrendelhető 

Melmor Vilmos könyvkereskedésében. 
A Történelmi tár, az akadémia történelmi bizott­

ságának ós a történelmi társalatnak közös vállalata-
ból az ápril júniusi kötet került ki sajtó alól, ok­
iratokkal, történelmi adatokkal. Néhai Torma József 
monográfiája I A zonuki grófság» ebben a kötet­
ben veget ér. valamint EtrodancS István életrajza 

elv Samutól. Szilagyi Sándor ismerteti az Eszter-
háziak családi naplóját a 17-dik századból. Szabó 
Károlv egy főbenjáró por felebbezését közli a lti-dik 
századból, Pettkó Béla és Komáromy András régi 
tfnnyverseket közölnek. Szilágyi Sándor befejezi a 
berezeg Rákóczy Zsigmond leveleinek közlését, Szá-
deezky Lajos a Sobieski es Teleki levelének végére 
ér ; a kötet végén régi okmányok olvashatók. A kötet 
ára I frt :W kr. 

• Búcsújáró he lyek Oroszországban> czim alatt 
Kókai I,ajos bizományában ;i ivre terjedő füzetben 
megjelent Ballagi Aladár egyetemi tanár felolvas 
melyet nemrég a valláserkölcsi előadások cyclusában 
tartott. 

A füzetben négy nevezetes búcsújáró-hely vau 
ismertetve: Kiev, Moszkva és Szent-Pétervár nagy 
zárdái s végül az Orosz-Lengyelországban fekvő 
csensztochovai pálos zárda, mely az oroszországi ró­
mai katholikusok legnevezetesebb búcsújáró helye. 
Több nevezetes búcsújáró hely, — igy pl. Korenaja, 
Pusztina, Kurszk kormányzóságában— említve sincs, 
de a melyeket felsorol, azokat Ballagi a múlt nyáron 
mind meglátogatta s fejtegetései közben érdekes ki­
téréseket tesz az orosz népet jellemző szokásokra, a 
vallási és egyházi állapotokra. Kár, hogy előadását 
nyomtatásban még inkább nem bővítette ki, az orosz 
egyházi élet irodalmunkban ugy is nagyon szegénye­

sen van tárgyalva. Ballagi azonban mellékesen még 
sok érdekes apróságot is elmond, pl. Moszkva óriási 
harangjáról, ágyujáról és könyvéről, melyek mind­
annyian a legnagyobbak a világon, a czári temető­
ről. Legérdekesebbek azonban a magyar vonatkozá­
sok. Kievben, melyet szerinte « iöc»-nek kell kiej­
teni, X-ik századból eredő magyar tárgyú képeket 
ir le, melyek valószínűleg a magyar viselet legrégibb 
emlékei; Csensztochovában, melyet magyar tudós 
igen ritkán látogat meg, holott az itteni pálosok a 
magyarországiakkal folyvást szoros összeköttetésben 
állottak, számos magyarországi tárgyú képet, ma­
gyar emléket és könyvtárában igen sok magyar tár­
gyú művet talált s szerző méltán sajnálkozik, hogy 
a magyar eredetű pálosok rendjének e legutolsó 
szerzetét a jelen évben az orosz hatóság meg­
szüntette. 

* -Az uj világ> czím alatt Aigner Lajosnál két 
kötetes regény jelent meg Tóvölgyi Titusztól «a 
szoczializmus és kommunizmus társadalmából >, mint 
a czímlapon is jelezve van. A mű tulajdonkép nem 
regény, mert meséje igen kevés s bonyodalma alig 
van, hanem inkább egy utopistikus korrajz a jövő­
ből. A szerző által álmodott 24- ik századot mutatja 
be, midőn már nincsenek nemzetiségek, rangok, 
nincs magán vagyon, sőt örök házas-tág sinc3, mert 
az utóbbi helyét 2 — i hónapra kötött házassági szer­
ződések foglalják el. Az uj társadalomban minden 
ember államhivatalnok, egyenlő fizetéssel, a gyerme­
keket közösen nevelik s a nők a férfiakkal teljesen 
egyenjogúak. Tóvölgyi szerint ily föltételek mellett 
nincs semmi nyomor, viszálkodás és baj a társada­
lomban, minden paradicsomi a jelennel összehason­
lítva, azért regényében a mozgató erőt már csak a 
rútak és szépek ellentéte képezi, mely abban nyer 
megoldást, hogy a rútság megszüntetése módját 
feltalálják. Ily szoczialistikus irányú regény irodal­
munkban még nincs s Tóvölgyi kísérlete ennélfogva 
is érdekes. Ugy látszik azonban, hogy szerző maga 
is hisz ebben a jövőben. Rendszerében sok uj részlet 
is van, különösen Bakunin, George Henrik és Fourier 
főelvei közül több föltalálható. Előadása folyékony, 
de néhol dagályos. A két kötet ára i frt ~>() kr. 

A pusztu lás útja ezímen egy kötetes regény je­
lent meg a Révai-testvérek kiadásában. Irta Jakab 
* )ibiti, az ujabb irói nemzedék egyik tehetséges tagja, 
ki apróbb elbeszélésekkel és költeményekkel hívta 
föl magára a figyelmet. «A pusztulás utja» a szerző­
nek első nagyobb műve, a bosszú rombolásait festi 
benne élénk szinokkel, s az eseményeket szívesen 
hallgatható elbeszélő hangon adja elő.A regény csinos 
részei takarják a szerkozeti hibákat, fogyatékos jel­
lemeket, melyek Jakab Ödön első nagyobb művében 
az alapeszménél és a főszereplőnél kezdődtek. Az el­
szegényedett Bajomi-családot irja le, s abban az 
egyik leánynak, Eszternek bosszúját saját testvére, 
Lóri ellen, kit azért gyűlöl, mert első szerelmét el­
fordította tőle, s annak lett felesége, a kit Eszter 
szeretett Csakhogy most már nem szereti többé, de 
mégis bosszút akar állni saját testvérén, ezért megy 
feleségül egy tekintélyes orvoshoz, hogy a társada­
lomban előkelőbb helyet foglalhasson el, mint Lóri. 
Bosszúja azonban kiosinyességekben nyilvánul, Esz­
ter bizonytalan, gyönge, ki erősebb drámai cselek­
vényt megindítani képtelen. Végzete az, hogy Eszter 
elcsábítja férjét is, elpusztul körülte minden. A Ba­
jomi család története azonban elég mozgalmasan 
tartja a regény folyását, s az olvasó figyelmét a tör­
ténet érdekelheti. A kötet ára 1 frt 20 kr. 

• Az ember tragédiája- uj fordításban. Madách 
nagy drámai költeménye immár ötödik német fordí­
tásban jelent meg a lipcsei Reclam-czég kiadásában. 
Ezt a fordítást Lechner Gyula budapesti rajztanár 
és festő végezte nagy szorgalommal és sikerrel. Jókat 
írt hozzá előszót, melegen ajánlva a művet a néme­
tek figyelmébe. Az érdekes előszó így hangzik : 

• Mi magyarok büszkék vagyunk Madáchiinkra. 
Az ő egyetlen irányadó m ű v e : tAz ember tragé­
diája* egy viszontagságos életnek nemes gyümölcse. 
Ezt az életet, fővonásaiban, már Fischer Sándor be­
mutatatta a német közönségnek egy kitűnő essay-
ben. A mélyen érző és gondolkozó német nemzet 
érteni és méltányolni fogja a mi büszkeségünket ha 
a jelen könyvecske által teljesen megismerkedik 
Madách művével. Mert lehetetlen föl nem ismerni a 
benne nyilvánuló hatalmas bölcsészeti szellemet s 
azt a gyöngéd költői érzést, mely az egészen átvonul. 
A német szellemhez különben már annyival is köze­
lebb áll, hogy éppen abban a nagy gondolatkörben 
mozog, melyet Goethe is érintett a maga Faustjának 
második részében, a nélkül, hogy általánosan érthető 
kifejezésre juttatta volna. Madách a halhatatlan né -
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met költőfejedelemnek és prófétai gondolkodónak 
gigási gondolatvilágát konkrét alakba öntötte ós a 
Faustban kifejezett örök igazságokat világos képek­
ben mindenkire nézve érthetőkké tette. Ezzel mara­
dandó érdemet szerzett magának a nélkül, hogy az 
utánzás vádjával illethetnők. Honfitársamnak, Lech-
ner Gyula tanárnak egész hű, encziklopedikus tudás­
sal végrehajtott fordítása, mely költőiség tekinteté­
ben sem áll az eredeti mögött, mindenesetre hozzá­
járul, hogy Madách Ember tragédiája olyan műnek 
tűnjék föl, mely megérdemli, hogy fölvegyék a német 
irodalom óriási kincsei közén. 

Hír szerint az uj Madách-fordítás díszkiadásban 
is meg fog jelenni Zichy Mihály illusztráczióival. 

• Magyarország iparügye• czímű 28 ivre terjedő 
közgazdasági mű fog közelebb megjelenni, melyre 
e hó végéig 1 forinttal lehet előfizetni (Márkus S. 
könyvnyomdásznál Andrássy-út 12. szám). E határ­
időn tul csak 2 frt 50 kr bolti áron lehet a könyvet 
megszerezni. 

A régi és modern képek kiállítását a mtícsarnok-
ban nem látogatták oly tömegesen, mint a nagyér­
dekű kiállításról várni lehetett. A kiállítást tehát 
meghosszabbították ápril 25-ikéig. mert a közönség 
érdeklődése az utolsó napokban fokozódott, s a leg­
utolsó vasárnap is ezerkétszáznál több látogató volt 
a műcsarnokban. Nyitva van a kiállítás reggeli 9 órá­
tól esti 7 óráig. A napok meghosszabbodván, az esti 
villamos világítást megszüntették. A belépti dij 50 
kr, vasárnap 20 kr. 

A fes tészet i mester i skola műtermeiben élénk-
tevékenységet foly. Benczúr Gyula, az intézet igaz­
gatója most fejezte be Steiger Gyula, az első hazai 
takarékpénztári igazgató arczképét és szorgalmasan 
dolgozik gr. Károlyi Gyuláné és gróf Nádasdy Fe­
rencz arczképein. Benczúr tanítványai közül sisttktt 
Gyula Tisza Lajos grófot festi, ülőhelyzetben és élet­
nagyságban ; a kép az orsz. erdészeti egyesület köz­
gyűlési termét fogja díszíteni és méltó párja lesz 
a királyt vadászruhában feltüntető képnek, mely 
ugyanott van elhelyezve s a melyet szintén Stettka 
festett. Mannheimer Gusztáv több miniatűr képen 
kívül egy pásztorjelenetet ábrázoló nagy festményen 
dolgozik. Tornai Gyula históriai képe • Heródes 
ajándéka» közel van befejezéséhez és az őszi tárlaton 
már ki lesz állítva. Pörge Gergely két téli tájképet, 
Tolnai Ákos vizi nymfákat ábrázoló képet fest, mig 
Kardos Gyula «Krisztus csúfolta tásat czímű na­
gyobb kompoziczióján dolgozik, Burger Lajos, Kom-
lötty Ede és Kimnach László genre-képeket fes­
tenek. 

A népszínházban eredeti uj operetté került szinre 
e hó 7-én, egészen uj szerzőktől, s elég rokonszenves 
fogadtatásban részesült • Peking rózsája*. Zenéjét 
Stojanovics Jenő irta, szövegét pedig Rothauser 
Miksa. A zene csinos, van mit hallani benne, dallam 

tartalom. Stojanovics egyik napilap zenei kriti­
kusa, s most mint zeneszerző szintén megállta he­
lyét ; fejlett zenészeti értelmétől a jövőben is értékes 
zeneműveket lehet várni. Több részt ismételtetett 
a közönség. A szöveg sem bágyadt, s meséjének fo­
lyása érdekel. 

Többször feldolgozott költői thema van librettóvá 
alakítva. 'Peking Rózsája- Turandot, a khinai csá-

r leánya, a ki három találós mesét ad föl megfej-
'• kérőinek. Ha aztán a vakmerő kérő nem tudja 

megfejteni, lefejezik. Végre azonban maga is meg-
sokalja a kegyetlenséget, s álöltözetben Adelma név 
alatt a nép közé vegyül, hogy saját szigora ellen 
lazítson. így ismerkedik meg Hasszán perzsa her-
czeggel, s megszeretik egymást. Arra bátorítja a her­
c e g e t , hogy kérje meg Turandot kezét, a ki őt ha­
lálosan megsértette, fejtse meg a talányokat, aztán 
utasítsa vissza Turandot kezét. Hasszán mindenre 
kész Adelmáért. Jelentkezik mint kérő az udvarnál, 
sorsa nagyon kétségbeesett, de másként nem lehet 
övé Adelma. Ez megjelenik, tudatja vele, hogy 
T u r a n , d ° t D e ' e szeretett s küldi neki a talányok meg­
fejtését. Hasszán tehát megfejti azokat, s akkor 
risszautasitja Turandot kezét. A sértésért ki akarják 

ni szemét, de ez sem ingatja meg Adelma iránti 
szerelmét. Végre Adelma föllebbenti fátyolát s a 
herczeg megtudja, hogy szerelmese senki más, mint 
turandot. A kevés komikus elemet a rendőrminisz-
ter (Kassai), a csillagjós (Gyöngyi) és ennek felesége 
(Csatái Zsófi) képviselik. Hasszán szerepét Blaha 
Lujza játeza kellemmel és énekelte csengő, friss han­
gon, minden jeleneteben hatással. Hegyi Arankának 
jTurandot) i s volt mellette szép sikere, ízléses és 
kifejező játékával, énekével. Ligeti Irma kisasszony 
szintén kivette részét az elismerésből. Az első előa­
dás jó hosszura n y ú l t de a második előadásnál már 
rövidítettek. 

Az operaház igazgatása . A belügyminiszter, 
niint híre jár, — közelebb a kir. opera igazgatásáról 
szóló javaslatot fog a képviselőház elé terjeszteni. 
Ez a kormánybiztos által keresztülvitt szervező intéz­
kedéseket és ama rendes költségvetésnek tervezetét 

fogja tartalmazni, mely a házi kezelés esetleges to­
vábbi fentartása esetén okvetlenül szükségessé vál­
nék. Egyidejűleg azokat az intézkedéseket is magá­
ban foglalja, melyek az opera nélkülözhető személy­
zetének végkielégítésére és elbocsátására vonat­
koznak. 

KÖZINTÉZETEK ES EGYLETEK. 
A magyar tud. akadémia ápril ü-iki ülésén 

Ptdszky Ferencz elnökolt, • a tárgy két felolvasás­
ból állt. 

Ilaimk Imre r. tag fAz örökös főispánság a ma­
gyar alkotmánytörténetben, ezímű dolgozatából ol­
vasott fel egy' részt. Az örökös főispánság, mel 
1870-Ud 48-lk törvéimzikk puszta méltósággá "alakí­
tott át és melyet az ezt megelőzött jelen századbeli 
magyar közjog már csak szórványosan jelentkeső 
intézménynek ismert, a """hámi vészt követő kor­
szakban, de kivált a 17. ós 1 X-ik században 
pánságnak hazánkban szokásos formája volt. Klső 
nyomai ez intézménynek 111. Béla uralkodásának 
idejében jelentkeznek s az arany bulla niár tiltó sza­
vát eineh ellene, és ezt későbbi törvényhozók is 
hangoztatják. Az Árpádok osztogatta öröfcöa ispán-
ságok azonban túlnyomókig oly területekre vonat 
koztak, melyek vagy megyei minőségüket csakha­
mar elveszítették, vagy pedig a magyar megyék szer 
vezetével sohasem bírtak. Az örökös főispánságot a 
magyar közjog szoros értelemben örökösökre át örök­
letesekre osztályozta. Örökös főispánoknak mondván 
azokat, a kik a főispánságot egyházi vagy világi 
méltóságokhoz kapcsoltan bírták: örökleteseknek 
azokat, a kik azt családi méltóságként viselt. 
örökös fóupánság eltörlésére, illetőleg korláté 
irányzott törekvések már korán nyilvánulta 

I. Mátyás és H. Ulászló Uralkodása idejében elterjedt 
örökös főispánság tovább terjedése ellen már 1498 tan 
törvényt hoztak, mely különösen a főpapok hirta 
örökös főispánságokimk megszüntetését sürgette, 
sőt jövőre egy házi Cérnáknak főispánokká való ki 
nevezését egyáltalán tilalmazta, a föíspánságok esak 
világi, nemes származású férfiaknak lévén adoma-
nyozandók. Ismerteti ezután az örököl főispánság-
nak szervezetét és történeti fejlődésót, valamint a 
pozsonyi országgyűlésen folyt vitákat Schrarcz 
(iyuláó volt a második felolvasás, ki •Tudományáé 
társadalomi czím alatt a vadai vizsgálta, mely sze­
rint napjainkban a tudomány embereit nem becsü­
lik meg se az államban, se a társadalomban. Schvarcz 
ezt tagadja. A múlt időkben soha sem érvén 
ugy a tudós és a művelt elme, mint napjainkban, 
mikor a törvényhozás felső házában is helyet nyer­
nek a tudomány képviselői. 

A Petőfi-társaság e hó 8-ilri ülésén ötvös (Silber-
stein) Adolf «A hatiís titkait* fejtegette. Az iro­
dalmi művek hatásának titkát a régi széptani törvé­
nyekből hiába akarjuk megtanulni. Szükséges is 
volna — úgymond — a régi irodalmi ós esztétikai 
törvénykönyveket ujakkal kicserélni. Az uj fogalmak 
közt az első helyek egyikét fogja elfoglalni az, a mit 
a tiszta szépség köréből mindig ki akartak űzni, 
mint a szépség megrontóját, mint a művészet bu-
kott angyalát és ez a fogalom nem más, mint az 
annyira üldözött hatás, az effektus fogalma. A ha> 
a tiszta szépség körébe kell helyezni, mert az nem 
jelent egyebet mint ama villamos szikrát, mai 
költő és a nép lelkének érintkezésénél keletkezik. A 
hatás amaz óriási kapocs, mely az irodalmat és a ! 
nemzetet egymáshoz közelíti és egymásba forrasztja, 
termékenyíti s a népet irodalomszeretővé rali 
tatja. Kifejti ezután a hatás keletkezésének módjait 
és hogy a hatás hányféle alakban nyilatkozik. Majd 
Ábrányi Emil olvasott fol agv lyrsi költeményt, * 

i gróíZichy Gáza tartott .Néhány nap Olaszor-
írnmel felolvasását, legutóbbi körút­

járól. 

A földtani társulat ápril 11 iki ülésén ,lr. S 
deczky Gyula egyetemi tanársegéd a •Reolit-nyomok 
Svédországban- czímű értekezésében Olaf Holst svéd 
állami geolog által Szabó József egyetemi tanárnak 
küldött kőzetgyííjtemény néhány példányát ismer­
tette. Szahó József bemutatta l\l :,ez dol­
gozatát a Nándor koronaherczeg-tárna leírásáról'; 
továbbá Szerbiának és Romániának geológiai térké­
pét. Halarács Gyula «Adatok Torontálmegye föld­
tani viszonyainak ismeretéhez- czímmel a meg 
általános földtani viszonyain kívül néhány ujabban 
fúrt artézi kútról is szólt. — Staub Móricz dr. bemu­
tatta ama növénymaradványokat, melyeket Iiuffiny 
Jenő bányamérnök a dobsinai jégbarlang meg­
talált 

A protestáns irodalmi társaságnak, mely e hó 
lC-íkán tartja Budapesten alakuló közgyűlését, 32 
pártfogó, 16* alapító, 200 rendes és 400 pártoló, te­
hát összesen K fÜ tagja van ez ideig. A pártfogó tagok 
közt — a kik legalább 500 frtot fizettek a társaság 
számára — Tisza Kálmán miniszterelnök Vay Mik­
lós báró a főrendiház elnöke, Tisza Lajos gróf, 
Prónay Dezső, Prónay Gábor, Válui János is helyet 
foglalnak A vidéki városok közül Debreczen, Komá­
rom. Hódmezővásárhely, Pápa, Kolozsvár, Pozsony 
és Eperjes protestánsai jelentkeztek legtömegeseb-

ben. Ezekről a helyekről számosan fognak a f. hó 
10-áu Vay Miklós br. oluöklete alatt tartandó köz­
gyűlésen megjelenni. 

MI UJSÁG? 
A királyné utazása. Erzsébet királyné' és Mária 

Valéria föherezegnő e hó |(l-ikén hagyták el Lon­
dont és Hournemonth tengeri fürdőbe utaztak, hon­
nan néhány nap múlva Parisba mennek. 

Rudolf trónörökös, az országos iparegyesület 
fó\ednöke, az egyesület házvételi alapjának gyára 
pitására 200(i forintot küldött az egyesület elnök­
ségének. 

Az árvízkárosultak javára szépen folynak u 
adakozások, s mindennap tekintélyes összegek érkez­
nek a belügyminisztériumhoz, mint a közönség áldo­
zatkészségének ujabb meg ujabb jelei. Nagy ado­
mányt tett a magyar általdnos hitelbank ; nem keve­
sebb, mint liiin;outiti\-t-r forintot szavazott meg és 
küldött el a belügyminiszterininhoz. Miskolc 
városa a borsodmegyei vizkárosultaknok ezer, ezen­
kívül pedig a többi szerencsétleneknek 500 frtot 
szavazott meg. Az •rdályréssj magyar títmüvtlóéUii 
tgyutíM választmánya elhatározta, hogy az alföldi 
árvízkárosultak javára monstre-ünuepet rendez. Az 

M kolo;>v;iri jótékony egyesületeket fölszólítják 
a közreműködésre. Az erdélyi részekben gyűjt< 
indítanak a fiókok segítségével. 

A Tiszán beállt az apadás. Az utolsó napok két 
ségbeesett küzdelme CkOMOTttd varos korul folyt A 
varos meg is menekült, de egész határa, a tanyák, 
rétek viz alatt vannak. S/.eged körül a tuirganyi -
lip adott okot nagy aggodalomra. Fáim lehetett, 
hogy arra a sorsra jut, mint a nyáron a kis-ti: 

P, egyszer csak beszakad. A asrusamláfokal nagy 
erővel védték és körtöltést emeltek • zsilipm•'. 
Diuiii l'aiu-xota korul pusztít A város egy részét 
elöntötte I víz. s több falu hazait elpusztította. \ il 
alatt van Ade-Kaleh sziget is. 

Elpusztult műemlékek. A legutóbbi tűzvészek 
két nevezetes műemléket pusztítottak el. A Kárpá­
tok alján levő Maldur község és Hiihárx régi temp­
lomát. A muldiirai templom leégett menyozotének 
ornamentikája ritka szép és változatos volt. Még jő, 
hogy a két templom díszítésének részletei legalább 
rajzban megmaradtak. Myskovszky Viktor tanai 
rajzolta le tavaly az orsz. műemlékek bizottsága 
számára. 

A Segí t ség-a lbummal kapcsolatban rendezett 
sorsjáték bevételeiből, — addig is, mig a sorsjáték 
végszámadásával az ezzel meghízott állami sorsjátéki 
tisztviselők e hó folyamán elkészülhetnének — a 
felnierii lt szükséghez képest több adományt szava­
zott meg a «Segítség» kiadó- és szerkesztő bizott­
sága ; így még a múlt hónapban a poprádiak folya­
modására a poprádi leégett evang. templom felépíté­
sére vziT forintot, a tűz által csaknem teljesen el­
pusztított, l'lostin lipótmegyei község részére négy­
száz frtot, — legújabban pedig a szatmármcggri 
líri-izkároHiiJtnl, részére ezer frtot, a békés-csabaial 

ie ntxzáz forintot, a nagy-kikindai tűzkárosul-
tak részére ötszáz frtot. t/ok az illető főjs. 
pánokhoz küldettek rendeltetési helyökre juttatás 
végett. A «Segitség» album diszkiadásaiból néhány 
példány még kapható és megrendelhető a Franklin 
társulatnál 12 frtért, illetőleg a legnagyobb díszfí 
kiadás 120 frtért. Az utóbbiból ujabban özv. Flór 
Fereriezné és gróf Wenckheim Rudolf rendeltek egy-
egy példányt 

Arczképek a nemzet i kaszinóban. Ilu&Af trón­
örökös, ki Budapesten időzése alatt többször meg­
látogatta a nemzeti kaszinót, lefesteti magát a ka­
szinó számára. Az arczképét Benczúr Gyula, a mes­
teriskola kitűnő igazgatója készíti. Az angol trón­
örökös, a nemzeti kaszinó és a magyar lovaregylet 
tiszteletbeli tagja, a Budapesten töltött kellemes na­
pok emlékére Angeli által festett arczképét küldte 
meg a nemzeti kaszinónak. Az értékes képet mely 
a walesi herczeget az angol gárdahuszárok ezredesi 
egyenruhájában ábrázolja, a kaszinó ebédlő termé­
ben helyezték el. 

Az erdélyi közművelődési e g y e s ü l e t e hó 12-én 
felolvasó estélyt rendezett Kolozsvárit s részt vett 
abban Beniczkyné-Bajza Lenke is, ki férjével, Be-
niczky Ferencz államtitkárral ez alkalomra érkezett 
meg. Az estélyen válogatott nagy közönség gyűlt 



2 7 0 V A S Á E N A P I T J J S Á G 16. SZÁM. 1888. x x x v . évroLYAi^ 

Gróf Bánffy B é l a e l n ö k n y i t o t t a m e g az es té ly t , s 
b e s z é d é b e n az e g y e s ü l e t czéljait , a s z e l l e m v i l á g ter­
j e s z t é s é t hatássa l f e j tege t te , b u z d í t v a az e t é r e n va ló 
t e v é k e n y s é g r e . E z u t á n Rigó A n n a B e t h o v e n s y m p -
foniáját játszá z o n g o r á n , n a g y t e t s z é s k ö z t , m i r e 
Beniczky-Bajza L e n k e o l v a s t a fel «A n a p s u g á r 
csókja* c z í m ű b e s z é l y é t . A k ö z ö n s é g zajos tapsokkal 
r ó t t a l e e l i s m e r é s é t az é lveze tes fe lo lvasásért . B e -
n i c z k y n é fe lo lvasása u t á n Bornemissza Esz ter , Bor­
nemisza B é l a és Wachsman F r i g y e s zongora , h e g e d ű 
és v i o l a t r ió t já t szo t tak . Geró L i n a m a g á n j e l e n e t e t 
a d o t t e lő , Réthy L a u r a é n e k e l t , v é g ü l Bartha Mik­
lós o l v a s o t t fel «Emkefa lva« c z í m e n , m i n t a - k ö z s é g e t 
f e s t v é n , e lőadását B e t h l e n G á b o r é l t e t é séve l végez te , 
m e l y e t a k ö z ö n s é g é l é n k e n v i s s z h a n g z o t t . A z e s t é l y 
fél 11 órakor ért v é g e t . 

D u k a T i v a d a r L o n d o n b a n é lő hazánkfia ápril 
7 - ikéről h o z z á n k i n t é z e t t l e v e l é b e n t ö b b i k ö z t a k ö ­
v e t k e z ő k e t i r j a : 

'Jókai a n é m e t irodalom Viktor Hugója* i l y e n 
k ü l ö n ö s é s f e l t ű n ő j e l l emzés , i l l e tő l eg b e m u t a t á s ol­
v a s h a t ó i M r s H e g a n Kennard» e n a p o k b a n m e g j e l e n t 
h á r o m k ö t e t ű m u n k á j á n a k s i l l e tő leg fordí tásának 
e lő szavában . E z e n m u n k a kiadója W i l l i a m Black-
w o o d e t Sons , L o n d o n e t E d i n b u r g h . A m u n k a czí-
m e «Timar's Wor lds» b y Maurus Jókai , A n t h o r i s e d 
Trans la t ion .» 

Mrs H e g a n K e n n a r d í g y m u t a t j a b e J ó k a i t : 
• Á m b á r J ó k a i t c sodá ló i a n é m e t n y e l v H u g ó Vik-

torának n e v e z i k , m ű v e i n e m ta lá lkoztak A n g l i á b a n 
azza l a m é l t á n y l á s s a l , m e l y e t m e g é r d e m e l n e k . » 

Á t l a p o z v á n az e l ső k ö t e t e t , s z e m e m b e öt lö t tek 
i l y e n szavak, m i n t «Herr J o h a n F i b u l a » , «auf W i e -
d e r s e h e n Cserna-Thal» , «Galamboczer - tower» s tb . 
m i arra m u t a t , h o g y az a n g o l fordí tás n é m e t b ő l v a n 
le fordí tva , s azért n e v e z i az í r ó n ő J ó k a i t n é m e t 
V i k t o r H u g ó n a k ! 

É n tudtára a d t a m m á r B l a c k w o o d uraknak, h o g y 
Jóka i m a g y a r é s n e m n é m e t író . 

S o r s j á t é k a m a g y a r g a z d a s s z o n y o k e g y l e t e 
j a v á r a . A m a g y a r g a z d a s s z o n y o k országos e g y l e t e 
a u g u s z t u s 15 - ikén bocsátja ki a sors j egyeke t a m a 
képekre , m e l y e k e t n e v e s m ű v é s z e k t ő l k a p o t t e g y uj 
árvaház i h e l y alapjára. A f ő n y e r e m é n y Zichy Mi­
h á l y n a k n a g y a l l egor ikus k é p e : 'Az árra sorsa* 
lesz . A p é n z ü g y m i n i s z t e r m á r m e g a d t a a sorsjátékra 
az e n g e d é l y t . 

A s z a b a d s á g s z o b o r r a , m e l y e t a fővárosban akar­
nak fölál l i tani , s m e l y r e B u d a p e s t h a t ó s á g a i n d í t o t t a 
m e g a gyűj té s t , e d d i g 151 ,131 frt v a n e g y ü t t . A 
g y ű j t ö t t ö s s z e g n e k fe le B u d a p e s t á l d o z a t k é s z s é g é t 
dicséri . I t t a fővárosban u g y a n i s 8 9 , 1 1 0 frt 3 3 k r 
g y ű l t ö s s z e ; s e b b e n m a g a a főváros m i n t h a t ó s á g 
2 5 , 0 0 0 for int ta l szerepe l . A t ö b b i h a t ó s á g o k k ö z t 
l e g t ö b b e t adot t F i u m e , a m e l y m á s f é l e z e r for int ta l 
gyarapí tá a hazaf ias e m l é k a lapját . E z e r - e z e r forin­
t o t a d t a k t o v á b b á : P e s t m e g y e , D e b r e c z e n városa és 
Szabadka . 

A m a r o s v á s á r h e l y i s z í n h á z alapjára r ö v i d i d ő 
a la t t 8 0 , 0 0 0 frt g y ű l t össze. A z e r e d m é n y ifj . báró 
S z e n t k e r e s z t y Z s i g m o n d , a s z i n p á r t o l ó e g y l e t a l e lnö ­
k é n e k é r d e m e . F ő c z é l u l e lső s o r b a n az á l landó sz ín ­
ház é p í t é s é t t ű z t e ki . T á n c z m u l a t s á g o k s e g y é b v igal -
m a k r e n d e z é s é v e l szerz i ö s s z e a t ég lákat az é p í t e n d ő 
s z i n i c s a r n o k h o z . 

M a g y a r t á r g y ú o p e r e t t é . B r ü s s z e l b e n n é h á n y 
n a p e lő t t ha tás sa l kerü l t sz ínre G o d a r d i s m e r t z e n e ­
szerző opere t te - je , m e l y n e k c z í m e : 'Legende du 
Madgyar.* S z ö v e g é t , m e l y n e k h ő s e m a g y a r , B o u c h e -
r o n irta , s e g y fiatal magyar- l e v e n t é t nrtttat b e a -

k ö z é p k o r b ó l , k i t k irá lya a z o n czé lbó l k ü l d ö t t m e s s z e 
fö ldre , h o g y k i r á l y n é t k e r e s s e n n e k i . A s z í n p a d o n 
e lbeszé l ik , h o g y a m a g y a r l e v e n t é k e m e g b í z a t á s u k ­
b a n u g y szoktak eljárni , h o g y te l j e sen b e l e é l t é k m a ­
g u k a t m e g b í z ó j u k szerepébe , a m i t a z t á n a k irá ly 
v é r e s e n b ő s z ü l t m e g . B o u c l i e r o n l e v e n t é j e a z o n b a n 
n e m k ö v e t i a b ű n ö s h a g y o m á n y t s k irá lya e l é v e z e t i 
a n n a k m e n y a s s z o n y á t . E z é r t j u t a l m a t i s k a p a sors­
tól . Öt m a g á t vá laszt ják m e g a m a g y a r o k az e s k ü v ő 
e lő t t k irá ly i ja , m i u t á n a m á s i k k i rá ly t e l ű z t é k s az 
uj k irá ly c s a k u g y a n az á l ta la h o z o t t herczegk i sasz -
s z o n y t v e s z i n ő ü l . A k ö z ö n s é g n e k k ü l ö n ö s e n t e t ­
s z e t t e g y m a g y a r dal s e g y quarte t t , m e l y e t a har­
m a d i k f e lvonásban , erdő k ö z e p é n , v i s s z h a n g g a l ad­
n a k e lő . 

F r i g y e s c s á s z á r b e t e g s é g é r ő l i s m é t aggasz tó 
h í r e k érkeznek . K o m o l y a b b fordulat á l l o t t be , ujabb 
d a g a n a t ke le tkezet t . A h i v a t a l o s j e l e n t é s e k s z e r i n t 
azér t a császár erősnek érzi m a g á t , m i n d e n n a p el­
i n t é z i a k o r m á n y z a t i ü g y e k e t , é s sé takocs izásokat 

t e sz . E z z e l s z e m b e n a z o n b a n i g e n k o m o r hírek ter­
j e d t e k el , k ivá l t e h ó 11 - ikén . A z uj d a g a n a t o t t 
t á m a d t , a h o l a torokba b e v e z e t e t t e züs t cső v é g z ő ­
dik, é s a d a g a n a t rákos t e r m é s z e t ű . A császárnak 
r e n d e l t a l ta tószerek i d e g e i t a n n y i r a fel izgatják, h o g y 
e m i a t t irása i s k e z d o lvashat lanná vá ln i , a m i p e d i g , 
t e k i n t v e h o g y k ö r n y e z e t é v e l csak i rásbe l i l eg ér int -
k e z h e t i k , n a g y o n n a g y baj . K u s s m a u l tanár ragasz­
k o d i k u g y a n a r á k d i a g n o z i s h o z , d e azért b iz tosra 
vesz i , h o g y a császár m é g n é h á n y é v i g el f o g é ln i . 

HALÁLOZÁSOK. 
E l h u n y t a k a k ö z e l e b b i n a p o k b a n : T ö v i s i F A Ú R 

J Á N O S , K r a s s ó m e g y e volt'főispánja, u t ó b b kúr ia i b iró , 
e g y i k e a hazaf ias é r z e l m ű r o m á n o k n a k , k i a szabad-
s á g h a r c z o t i s v é g i g k ü z d ö t t e , 1 8 6 1 - b e n Krassó a l i s -
p á n a let t , 1 8 6 5 - b e n országgyűlés i k é p v i s e l ő , m a j d 
i s m é t a l i spán, 1 8 6 7 - b e n p e d i g fő i spán, m i g 1870-
b e n kúria i b í r ó n a k n e v e z t é k ki, s k é t é v e lő t t 
l é p e t t n y u g a l o m b a , Pau l i s ra v o n u l v a , h o l 6 6 r éves 
k o r á b a n h u n y t el. — S o n n e n b e r g i F R E Y S E Y S E N Á D Á M , 
n y ű g . l o t t ó i g a z g a t ó és p é n z ü g y m i n i s z t é r i u m i osz­
tá ly tanácsos , B u d a p e s t e n , é l e t e 6 7 - i k é v é b e n . — 
B Á N Y A I V I T Á L I S Z , az e g y k o r i f ő k o r m á n y s z é k t a n á ­
csosa , K o l o z s v á r e g y i k t i s z t e l t férfia, k i m i n t e g y 2 5 
e z e r f o r i n t n y i v a g y o n á t a ko lozsvár i ref. k o l l é g i u m 
elö l járóságának rende lkezésére bocsá to t ta , m e g e m ­
l é k e z v é n m é g r o k o n a i m e l l e t t t ö b b m á s j ó t é k o n y é s 
k ö z m ű v e l ő d é s i i n t é z e t r ő l i s . — K i s s D Á N I E L , fő­
j e g y z ő , m e g y e i t i s z t e l e tbe l i ü g y é s z , a f e lv idék i m a ­
g y a r o s o d á s e g y i k e lőmozd í tó ja , 44- éves , Z ó l y o m -
L i p c s é b e n . —• JÁNOSY P Á L , g ö d ö l l ő i k ir . köz jegyző . 

— B R E S T I Á N S Z K Y S Í I I Ü E L , po lgár i i sko la i tanár , k i 
3 5 é v e n á t fáradozot t a t a n ü g y i p á l y á n , M o d o r o n . 
— J U R I O A JÁNOS, e s z t e r g o m i k a n o n o k , ki pánsz láv 
érze lmeirő l v o l t i s m e r e t e s . — Dr. D O B S C H F E R E N C Z , 
orvos , 8 0 éves , N a g y - L a k o n . — H E R T E L E N D Y GYÖROY, 
b i r tokos , 7 3 éves , G o s z t o n y o n . — M A J N I K A N T A L , 
b i r t o k o s , 6 9 éves , K u r t a k e s z i n . — I d . LOSONCZY 
KÁROLY, 8 6 éves , S a j ó - S z e n t p é t e r e n . — T Y R N A U E R 
GYÖRGY, budapes t i kereskedő , 5 2 éves . — CSÍKI A L -
RERT, kir. a d ó t á m o k , 4 2 éves , Maros -Vásárhe ly t t . — 
G A R T N E R B E R N Á T , k ö z t i s z t e l e t ű polgár , 67 éves , B o r ­
s o d o n . — V A R G H A T Ó B I Á S , m a g y a r á l l amvasut i t i sz t ­
v i se lő , 4 4 éves , S z a b a d k á n . — H E G Y E S Y G Y U L A , k ö ­
zös h a d s e r e g b e l i s z á m t i s z t , 4 9 éves , P o z s o n y b a n . — 
S I N G E R ZSIGMOND, t e k i n t é l y e s bécs i k e r e s k e d ő , S i n g e r 
Z s i g m o n d n a k , a «N. F r e i e Presse» budapes t i l eve ­
l ező jének édes atyja, B é c s b e n . — V I N C Z E A N T A L , 
1 8 4 8 — 4 9 - i k i h o n v é d t i s z t , képv i se lőház i h i v a t a l n o k , 
az orsz. h o n v é d s e g é l y z ő e g y e s ü l e t t i tkára s a buda­
pes t i h o n v é d e g y e s ü l e t n e k v á l a s z t m á n y i tagja, B u d a ­
p e s t e n . — D r . M E D G Y E S I B É L A , k a t h . - g y m n a s i u m i 
fiatal tanár , C s i k - S o m l y ó n . — G I B B O N E R F O R D , buda­
pes t i kir. t ö r v é n y s z é k i j e g y z ő , Ko lozsvárr t t . 

Özv. L I P T H A Y F R I G Y E S N É , szül . P o n g r á c z Mária , 
P o n g r á c z L a j o s h o n t m e g y e i a l i spán, P o n g r á c z I s t v á n 
n y ű g . t á b o r n o k é s P o n g r á c z S á n d o r n y ű g . a l tábor­

n a g y nővére , 6 2 éves , F e l s ő - T u r o n . — AVUSCHINO 
K O N R Á D P Á L N É , szül. L i s z k a Paula , k i az i r o d a l o m ­
m a l is fog la lkozot t s tárczacz ikkeket és u t i rajzokat 
irt , 5 0 éves , L ú g o s o n . — P R I V I O Y E I P A P P P A U L A , 3 4 
éves , B u d a p e s t e n . — Özv. P F A N N J Á N O S N É , szül . H e r -
m a n n Kata l in , 5 6 éves . B a t t o n y á n . — B e t h l e n f a l v i 
P A Á L G Y U L Á K É , szül . L ő r í n c z i V i l m a , Maros-Vásár­
h e l y t t . — Özv. B E C K E R M Á R T O N N É , szül . E n g e s s e r 
Kata l in , B e c k e r J á n o s v o l t országos képv i se lő é d e s 
anyja , 8 4 éves , S a j t é n y o n . — H O R V Á T P A U L A , l e á n y ­
n e v e l ő i n t é z e t tu la jdonosa , k ivá ló m ű v e l t s é g ű n e v e ­
l ő n ő , 4 8 éves , K o l o z s v á r i t . — SOMOSSY M I K L Ő S N É , 
szül . Varga Irén , 2 4 éves , N a g y - K á r o l y b a n . — S K R I -
VÁN G U S Z T Á V N É , szül . Spi l ler Mária, m i t r o v i c z i t e ­
k i n t é l y e s iparos neje , 3 9 éves , Ú j v i d é k e n . — ZOLNAY 
V I L M O S N É , szül . G i a u o n e B ó z a . hadseregbe l i é l e l m e ­
zés i főb iz tos neje , 4 9 éves . — M A G A Y L A J O S N É , szül . 
Szabó I lona , kir. aljárásbiró neje , 27 éves , S z e g e d e n ; 
u g y a n o t t : L I C H T E N B E R G M Ó R N É , szül . L e v i n s k y Má­
ria, a s zeged i L l o y d - t á r s u l a t e l n ö k é n e k n e j e , 5 3 
é v e s . — F R A N K E L V I L M O S N É , szül . E i s n e r Laura , fő­
k ö n y v v e z e t ő neje , 3 3 éves , Aradon . — E U C K L A N D E R 
R Ó Z A , 21 éves , pár nappa l e sküvője e lő t t , Marczal i -
b a n . — H A L Á S Z I L O N A , H a l á s z B é l a 4 é v e s l eánya , 
G y ó n ó n . 

SZERKESZTŐI MONDANIVALÓ. 
A p o r M a r g i t — valamint a «Dalok* is, csak r ím-

csengéssel hatnak, de tartalmilag nagyon gyöngék. Amaz 
e g y lélektanilag merőben üres történet; ezek ép oly 
üres húrpengetések. 

I—1 M — s . « M — 6 Z»—i» gondolata szép, kivitele 
csinos, csak egy kissé rövidebb volna. Egyes helyeken 
nagyon hosszasan tapad, túlságosan részletez. Azt 
hiszszük egy negyed, talán egy harmad-résznyivel is 
m e g lehetne rövidítni. Kisértse meg s akkor az utolsó 
előtti negyedik strófán (Elcsigázva ) is igazítson 
valamit. H a sikerül, szívesen fogjuk közölni. 

K . S . VTX. Bátran kimondhatjuk, hogy a két ízben 
beküldött, tiz darab vers közt egy sincs, melyből a 
tehetségnek csak valami szikrája is csil lannék ki. Jobb 

lesz, ha m é g ideje korán felhagy a verselgetéssel — 
kivéve, ha iskolai pensumnak. 

K e t t e c s k é n . E l é g csinos, de inkább bizalmas körbe 
való, m i n t nyi lvános köz lésre ; mert kedves rímjáték, 
de irodalmi értéke nincs. 

A j u h á s z p a n a s z a . (Goethe.) L e van ez már for­
dítva, sokkal jobban is. — Az eredeti (Népdal) is 
gyönge. 

N e m k ö z ö l h e t ő k . Kitartás. — Az én anyám. — 
Jelentós (! ?) — Megéri-e Európa! — Imre király. 
Szegény vagyok. — H a léptedet. — Sóhaj. — Bordal. 
— Sztana. —• Búcsú. — Tücsökdalok. — A szeretet. 

SAKKJÁTÉK. 
1487. számú feladvány. Kástner B.-tól. 

Sötét. 

a b c d Világos, e f g h 

Világos indul s a negyedik lépéye matot mond. 

Az 1 4 8 1 . sz. f e ladvány megfejtése. 
Möller F.-iől. 

M e g f e j t é s . 

Világos. Sötét. Világos. a Sötét. 
1. Va4—b3 H d 2 - b 3 : ( a ) 1. Fc4—b3: 
2. B g 3 - g 4 + Ke+- f5 :—d5 2. H f 5 - d 6 +___ t. sz. 
3. e-2—ei v. 3. Bg3—d3 v. 

Bg4—d4 mat. e2—e3 mat. 

H e l y e s e n f e j t e t t é k m e g : Budapesten: K. J. és F. H. — 
Andorfi S. Kovács J . — Az Erkel-sakktársaság nevében; 
Exner Kornél. — Tarnóczon : Németh Péter. — Atcsúthon : 
Mészöly Győző. — Izményben: König Béla. — Szempczen : 

Pintér Jáuos. — A pesti sakk-kör. 

HETI NAPTAR Április hó. 
Nap Kathólikits es protestáns Görög-Orosz Izraelita 

15V. fi 2 fliseritord fi 2 Olympia 3 BlíböjtlV-V.I J l Metu. 
loH. Latnbert vt. Áron 4 Józs. Győr. 12 S. böjt 
1VK. Aniczet pk. vt. Rezső 5 Klaudiusz | 13 
IMS. ApoUónius Valérián 6 Entik 1 14 Márk 
19 C. Timon szp. Hermogén 7 György pk.! 15 
20! P. Tivadar hv. Sznipicz 8 Herodion i Ifi 
ül'S. Anzelm, a. Adolár 9Enpszikvt. 17 S. 3 per 

Holdváltozásai D Első negyed 19-én 10 óra 8 pb. d. n 

Fele lős szerkesztő : N a g y M i k l ó s . 
(L. egyetem-tér 6. szám.) 

Henneberg G. Zürichben, fj.t?£t^ll 
litó). Magánzóknak előnyös beszerzési forrás bármely 
nemű fekete, fehér és szines s e l y e m ke lmékre . Minták 
postafordultával Kettős levéldij. B # ~ Átlagos raktár kö­

rülbelül 8000 darab 

É r d e k e s a t y ú k s z e m e k r ő l . Roppant feltűnést keltő 
találmány a Meissner gyógyszerész által orvosi rendelet 
szerint készített (tehát nem titkos szer) lyukszem- és 
szemölcstapasz (központi szétküldési raktár Pécsett, főtér 
316. sz.) mely a bel- és külföld legtöbb gyógyszeitárában 
kapható. A vele va'ó egyszerű bánásmód, az alapos, gyors 
és fájdalommentes hatása a tyúkszemek-, szemölcsök- és 
bőrkeményedéseknél, ezen tapasznak rövid idő alatt nagyon 
sok barátot hódított és az 1887. év első felében a 3000 elis-
merö-levél 1887. év október végéig 20,000-re emelkedett, 
mely szám fényes tanújele azon körülménynek, miszerint 
ezen szer megtartja azt, a mit ígér, minek folytán az min­
denkinek a legmelegebben ajánltatik. 

Nagyot hallóknak. 
Oly e g y é n , ki egyszerű szer ál tal 2 3 é v i g tartott 

süke t ség é s fülzúgásból k i g y ó g y u l t — kész a szer 
n é m e t n y e l v ű le írását m i n d e n k i n e k díj né lkü l m e g ­
küldeni . Cz ím : Ins t i tu t für T a n b e , "Wien, I X . K o l i n -

gasse , Nr. 4 . 

10 i. SZAM. 1888. x x x v . ÉVFOLYAM. 

g»y hatszor h a s a b z o t t p e t i t sor , v a g y annak h e l y e 
egyszeri i g t a t á s n á l 1 5 k r . ; többszöri i g ta tásná l 
10 kr. Bé lyegdí j k ü l ö n m i n d e n i g t a t á s u t á n 3 0 kr 
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HIRDETÉSEK. Kiadó-hivatalunk számara h i r d e t m é n y e k e t elfogad 
B É C S B E N : Dukes M. R i e m e r g a s s e 1 2 , Soha le* 
Henrik Wol l ze i l e 1 2 , é s Oppelik A. S t a b e n b a s t e i 9 

IATZKQVITS £ Yácziutcza22.sz. BUDAPEST, Nemzeti szálloda. 

LATZKOYITS A. 
a cs. kir. kizár, szabadalmazott gomb és gombijuk 
nélküli uri ingek feltalálója és egyediili készítője, 

ajánlja különlegességeit 

fehérnemüek és uri 
divatáru-czikkekben 

ngymijit i 

legújabb nyakkendők, keztyük, zsebkendők, gallérok, 
kézelők, harisnyák, vadász-mellények, utazó-takarók 

stb., továbbá bizományi gyári raktárát 

Dr. Jager G. tanárféle norniál-gyapjiiiírukból, 
e r e d e t i g y á r i á r a k o n . 

LATZKOYITS A. cs. k. szab. fehérnemű-gyáros, 
váczi utcza 22, Nemzet i szálloda épülete . 

Vidéki küldemények jótállás mellett. — Kern tetszés­
nél a pénz visszaadat ih. 

S C H L I C K - I e yasönlB- és Gepoár-rBSZTBiytársasáEl 
BUDAPESTEN, 

Kózponü iroda: Yáczi kórul 57. - Gazdasági géposztály: Külső íáczi-ut 1696-1699. 
SCULICK-féle 
szabadalmazott 

„TRIÜMPH" 
| sorvető gépek. 
Logaagjobb kitün­
tetés a norm tógépre, 
aranj diiiokináuj a 
hatvani nemzotkOzi 

ekeToimenjen. 
Gőzcséplök, járgányeséplők, gabona-rosták, írií-

•almok. takarmánykészitö és egyéb gazdasági gépek. 

| B < ~ M a g y a r h o n e l s ő , l e g n a g y o b b é s l e g j o b b h í r n e v ű ó r a ü z l e t e . ~ » j 

BRAUSWETTER JÁNOS SZEGEDEN 
cs . kir. é s in. kir. szab. chronomeler 
és m ű ó i á s , föltalálója az első 
egyedüli kulcs nélkül föl 
húzható remontoir 
inga - óráknak 
stb. stb. 

£ 
wrLevélbeli megkeresésekre pontosan valaszollatik 

Képes árjegyzék bérmentve. Javítások pont, eszközöltetik 
M a g y a r h o n e l s ő , l e g n a g y o b b é s l e g j o b b h í r n e v ű ó r a ü z l e t e . ~ » j 

SZAKÁLLNOVESZTESRE 
az egyetlen, legbiztosabb és legszilárdabb szer Sosse ÍRÓI 

E R E D E T I MUSTACHES.BAIiZSAM.IA 
A siker biztosítva 4—6 hét alatt. 

A bÖrre teljesen ártalmatlan. Bizo­
nyítványok többé nem hozatnak nyil­
vánosságra. SzdUitds titoktartás 
mellett, utánvéttel is. Egy sze­
lénévé frt 1.80. Kapható Buda­
pesten: Dr. Budai Emil, városi gysz. 
a -Szt. Háromságához, városházi r. 
HévHben ; Weis J. gyógyszertárában, 
a 'Hzerecsenhez* Tuchlauben, 27. sz. „Elttbb.* „Most." 

A F r a n k l i n - T á r s a l a t kiadásában Budapesten megjelent és 
minden könyvkereskedésben kapható: 

OROSZ BESZÉLYEK 
E L S Ő K Ö T E T . 

I B T Á X 

HJSKIN SANDOK, GOQOL MIKLÓS, KKYLOV L, 
DOSZTOJEVSZKIJ TÓDOR, TTJEGENYEV IVÁN. 

Ára vászonba kötve 2 frt. 
•'ártalom: Puskin Szergj. Sándor. Anyegin Eugén. Regény versek­
e n . Ford. Bérczy K. — Kisasszony parasztruhában. — Pikkdáma. — 

ozivatar. — Gogol Miklós. A szoroesineczi vásár. — A rettenetes 
KWszú. — A májusi éj vagy a vizbefult leány. — Krylov Andre-
!rM* Iván. Éjszakák. — Dosztojevszkij Tódor. — A szerény asz-

°~^- ~ Turgenyev Iván. Egy kétségbeesett ember. — Bégi 
képek. — Költemények prózában. Fordította Csopey László. 

M Á S O D I K K Ö T E T . 
IBTÁX 

^OGOL MIKLÓS, KOCHAJSTOVSZKYlíTÉ, 
Sróf SOLLOHUB, gróf TOLSTOJ L. N. 

Ára vászonba kötve 2 frt. 
^rtalom: Gogol Miklós. A köpenyeg. - Egy kép a régi jó idö-
*»* P l« t Ü y b * T á r á s z - ~ Koehanovszkyné. Szeretet. — Gróf Sollo-

t ö k é l ő világ. _ A gyógyszerészné. — Gróf ToUtoj L. N. 
Családi boldogság. 

London 1871. 
Kecskemét 1875. 
Bécs 1873. Ujvidét 1875 
Szeged 1876. Paris 1877 
Székesfehérvár 1879. 
Budapest 1885. 

j S C H L I C K - f o l e s z a b a d , e g y e s - , 
I r a y o l , k e t t ő s - és h á r m a s e k é k , 
13 e l s ő d i j , a r a n y é r e m és m é g 

h á r o m e g y é b k i t ü n t e t é s . 
S C H L I C K - és V I D A T S - f é l e 
e r e d . e g y e s - e k é k , k a p á l ó , ttt l -

I t ö g e t ő és p o r h á n y l t ó - e k é k stb. 
I Á r j e g y z é k k í v á n a t r a i n g y e n « » r s * y 

J b é r m e n t v e . ^'^^^^^^^m'^l^^^m^^S—^vlviV^iBntÍS^U^^A 

^ A F r a n k l i n - T á r s u l a t kiadásában Budapesten, IV, egyetem-utcza 4 . BE. megjelent 
es minden könyvkereskedésben kapható-

MAGMB KERTÉSZKÚNYV. 
A belterjes (intensiv) kertgazdászat foglalatja, 

ÚTMUTATÓ KALAUZ 
a konyhakertészet, gyümölcsészet, magtermelés, magnemesités, honosítás és 

virágos kert haszonnak" mivelésére. 

A kertészei minden rendű iigybarátainalc, legkivált pedig kisebb földbirtokosok használatára. 
Irta 

F A R K A S MIHÁLY. 
(Számos a s z ö v e g k ö z é i t i / o m o t t m e t s z e t t e l . ) 

A r a f ű z v e 3 f r t . 

gyár Háziasszony" 
háztartási és szépiro­
dalmi hetilapnak elő­

fizetési ára: 
egész évre frt 6.— 
félévre „ 3.— 
negyedévre.. 1.50 

kivánatra ingyen és 
bérmentve küldetnek 

A,Magyar Háziasszony' 
kiadóhivatala Budapest 
nagy-korona-utcza 20. 

• . T ' u ° •? ™ u v e b e n eveken at gyűjtött tapasztalatainak, tekintettel hazánk társadalmi uev 
mmt éghajlati viszonyaira, legkivált a kisebb földbirtokos osztály jól fölfogott anyagi érdekeit 
tartotta szem előtt, s mint ilyen a honi kertészkedő közönség figyelmét méltán kiérdemli. 

M I Í V X K 
a m. kir. államvasutak gépgyára vezérügynöke 

Budapest, üllői ut 25. sz.. Köztelek. 

A Franklin-Társulat kiadásában 
Budapesten megjelent és minden 

könyvárusnál kapható: 

K E H T É 8 Z E T 

KÉZIKÖNYVE. 
Túxetes utasítás 

a konyhakertészet, nirigmiielés 
u 

gyünrölcsttnyéBités körében. 
A Iegujtbb hrtMk útin Irt* 

GALGÓCZI KÁROLY. 
Átnézte éi Jegyietekkel bőritatte 

Dr. FARKAS MIHÁLY. 
N e g y e d i k kiadás. 

Axm f ü i v a 8 0 krmjoaáp. 

Aján l ja : a m. kir. á l lamvasutak gépgyárában készült , hazai sajátos v iszonyaink­
nak legjobban megfe le lő és m u n k a k é p e s s é g t e k i n t e t é b e n f e l ü l m u l h a t l a n 

6, 8 és 1 0 lóerejü locomobilokat és 
48", 54" és 60" vaskevetü gőzcséplőgépeket 

kiváló fontosságú szabad, szerkezeti ú j í tása ikkal ; t ovábbá: 

2 , 2Va, 3 és 4. lóerejü locomobiljait 
hozzájuk tartozó p á n c z é l s i e g e s c s é p l ő g é p e k k e l , valamint mindennemű j á r g á n y o s 
c s é p l ő g é p e k e t , e r e d . M a y e r - t r i e u r ö k e t , B a k e r - r o s t á k a t , f ű k a s z á l ó k a t , H o l -
l i n g s w o r t h - u é n a g e r e b l y é k e t , a könnyen kezelhető s pontos működésű . F a v o r i t a 
g a b o n a - a r a t ó g é p e k e t és minden e g y é b legjobbaknak bizonyult és szolid szerkezetű 

mezőgazdasági gépeket a legjutányosabb árak mel let t . 

a^T Árjegyzékek ingyen és bérmentve. 
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Vérszegényeknek! | A Hazslinszky f e le I Vérszegényeknek! 
Vasas Pepton-conserv, 
m e l y daczára, h o g y dúsan tarta l ­
mazza a ha tóanyagokat jóizii s rend-

. k ivü l erös i tö c s e m e g é t képez. Ajánl-
t á t i k : a s á p k ó r , v é r s z e g é n y s é g , m i g r a i n , r ó s z 
e m é s z t é s , á l m a t l a n s á g , l a n k a d t s á g é s i d e g e s 
i z g a t o t t s á g e l l en . N a p o n t a 2 darab veendő . — 

Ara e g y doboznak 90 krajczár. 

Kapható gyógyszertárakban s a feltalálónál 

Vasas phosphor-pastilla. 
Rendkívü l erösitö ke l l emes izii czukorka, a n g o l ­
k ó r o s , g ö r v é l y e s , v é r s z e ­
g é n y s átalán g y e n g e g y e r ­
m e k e k n é l : az i d e g e s s é g , 
b á g y a d t s á g , á l m a t l a n s á g , 
i z z a d á s s h a n g r é s g ö r c s ese­
tében . Naponta -2 drb adai ik 
be . K i s dob. 10 past i l la 50 kr. 
N a g y doboz 20 past i l la 90 kr. 

Hazslioszky Károly gyógyszerész, Budapest, VIII, Sándor-tér 3. sz. 
Kísérletezések kitűnő eredménynyel tétettek dr. Bókay János, dr. Torday Ferenca egy. m. tanár urak áltálé? több gyógyintézetben, 
melyekről által, elismerő bismyitványok állíttattak ki, Ezen gyógyszerek hivatalosan megvizsgáltattak és védjegygyei láttattak el. 

KWIZDA „Köszvényfolyadéka" 
é v e k ó t a k i p r ó b á l t , j e l e s s z e r 

csúz, köszvény é s idegbajok ellen. 
K i t ű n ő h a t á s s a l v a n n a g y o b b fá -

§>radságok, h o s s z a s g y a l o g l á s , s t b . 
e l ő t t é s u t á n i e r ő s í t é s r e , v a l a m i n t 
a g g k o r b a n b e á l l o t t g y ö n g e s é g n é l . 

K W I Z D A köszvényfolyadéka 
va lód i m i n ő s é g b e n kapható B u d a p e s t e n : n a g y b a n T ö r ö k 
J ó z s e f g y ó g y s z e r é s z n é l , Kochmeis ter F r i g y e s utódai , 
N e r u d a Nándor , P i l l i ch Perencz , Strobenz testvérek, Tha l l -
m a y e r é s Se i tz , D e t s y n y F. , Steden József. — K i c s i n y b e n : 
A l t w i r t h Józse f é s majdnem va lamenny i gyógyszerészné l . 

F ő l e t é t : K w i z d a F e r e n c z J á n o s , cs . k i r . 
o s z t r á k é s r o m á n k i r á l y i u d v . szá i l i tó k e ­
r ü l e t i g y ó g y s z e r t á r á b a n , K o r n e u b u r g b a n . 

1 p a l a c z h k a l 1 f r t o . é. 
S z i y e s i i i e í f í i g - y e l é s ü l . E kész í tmény v é t e l é n é l 

kérjük a t. közönséget , mindig 

Kwizda köszvényfolyadékát 
kérni , a arra ügyelni , hogy u g y minden palaczk, va lamint a 
carton is főnnebbi v é d j e g y g y e i l e g y e n e l lá tva . 

ailllllillliiillllllllllillllllllllllllllllllllllllllllllUIIIIIIIHIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIllilliilllll^ 

| A magyarországi hölgyek figyelmébe ! | 

I LUEFF SÁNDOR | 
| Budapest, váczi n tcza 22. szám, 1 

a „Nemzeti szálloda" épületében 3618 = 

! újonnan berendezett illatszer-üzletet [ 
= n y i t o t t és ajánlja kü lönösen : = 
E Aug. Renard herczeipiő szépí tő vizét , mely az arczról a májfol- = 
E tokát, pöraenéseket eltávolítja, s annak Ode szint kölcsönöz. 1 üveg 84 kr. = 
= Aug. Benard herczegnöszappan drbja 35 kr. Ez a szappan az = 
= egész világon közkedveltségnek örvend és orvosok által is ajánltatik = 

az arczbör tisztítására. 
E Johann Maria Farina valódi kölni vize, üvegje 1 frt, kisebb 50 kr. E 

lllí)tw7PrpL~ tömörré jegeczesitve rreyon alakban zsebben hordható. E 
E Illlll^jBül Csi Legújabb és legfinomabb angol és franczia készítmények ; = 

1 frt, 1 frt 20, 1 frt 50 és 2 frt. 
E teirnnomabb páris i hölsrypor (Veloutine) fehér, rózsa és test- E 
= színű. Csak 50 kr., 60 kr., 80 kr., 1 frt 20 kr., 1 frt 50 kr. és 1 frt 80 kr. E 

Vidéki megrendelések pontosan te l jes í t te tnek. 
HiimiiiiiiiiiiiniiniiiiiiiHiHmiiiiuiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiimiiiiiiiiiiiii iiiiiiiii in ii~ 

IJIIIlllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllillMIIIIIIIIIIL 

Dr. Vaskovits-féle 
I vizgy ógy-intézet I 

Budapesten, ;i budai városmajorban. 
= E 38 év óta fenál ló hazai intézet n a g y e lőnyé t teszi az E 
= o l c s ó s á g o k o n kivül a jó e l látás , feszte len k é n y e l e m és E 
= gondos orvosi keze lés . T e l j e s ellátár, é s fürdőzés e g y E 
E hétre 20—30 frt a szoba minősége szerint. A v i z g y ó g y - E 
E mód a lkalmazása orvostudományi e lvek szerint tú lzás E 
E né lkül történik, szükség szerint v J l l a m o z á g s a l é s m > " - = 
E á s á s s a l összekötve . Leg jobb sikerrel keze l te tnek v izku- E 
E rával , kü lönösen ideg- és ger inczagyi bántalmak, szédü- E 
= lés , főfájások, bénulások, görcsök, szaggatások; továbbá E 
E gyomor- , bél- és májbajok, k ö h ö g é s , vérköpés , fo lytonos = 
E székrekedés é s aranyeres bántalom k ö v e t k e z m é n y e i , E 
E csúzos é s k ö s z v é n y e s fájdalmak. Kivá l t p e d i g é s csak i s E 
= intézet i v izkurával g y ó g y u l n a k a s z e l l e m i t u l e r ő l t e t é s E 
E a k i c s a p o n g á s és az i s z á k o s s á g következménye i . A j á n - E 
E la tos továbbá mint l eghatósabb eszköze az üdülésnek és = 
E edzésnek. E l m e b e t e g e k n e m v é t e t n e k f ö l . Intézet i E 
E igazgató és rendelő orvos dr. F a j t h P é t e r . Az intézete t E 
E és v i z g y ó g y m ó d o t i smertető k ö n y v e c s k é t i n g y e n és bér- E 
E mentve kü ld a z i g a z g a t ó s á g . — A s v á b h e g y i f ü r d ő E 
E é s v i z g y ó g y i n t é z e t csak május 15-ével n y i l i k m e g . = 
nliliiiiiilililiiiillliiitiiilllllilliillllliiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiilllliiiiiillllliilllliiiiilllllri 

B A R N A FOGORVOS 
Budapest, váczi utcza 24. szám. 

Készít egyes fogakat, fogsorokat és 
plombokat, jótállás mellett; árak mér­

sékeltek. Kívánatra részletfizetésre. 

Herketz István, 
selyem- és szőrruha - festő, 

B u d a p e s t , R ó z s a t é r 3 . sz. 
F e s t minden színre mindennemű színehagyott ruhaszövete­
ket, kendőket, posztókat, butorkelméket é s bárminemű 
apróságokat, még pedig i g e n szépen és igen olcsón, mert festö-
üzlete saját házában gőzre akként van berendezve, hogy a legnagyobb 
igénynek és festendő mennyiségnek kellőleg megfelelhet. Festő-
üzlete egyedül van Budapesten és az országban, mely világkiállí­
tási érmekkel lett kitüntetve ; 25 év óta fennáll mindig a Eózsa-
téren 3 . szám alatt . Vidéki levelekre azonnal válaszol, a bekül­
dőit festeni valőkat gyorsan és pontosan megfesti és azokat utánvéttel 

visszaküldi; posta-költségek tekintetbe vétetnek. ^ ^ ^ ^ 

év óta sikerrel használtatik! 
Szeplő és máj foltokat, valamint az összes bőr­
tisztátalanságokat eltávolít jótállás mellett a 

Spitzer-féle szeplő és májfolt elleni 

arakenőcs és SaMtor-szappan. 
Valódi minőségben egyedül csak a 115 év óta fennálló 

„Salvátor" gyógyszertárban 
Eszéken, felsőváros, Dienes J. C-nél 

kapható. Hatása elömozdittatik a Spitzer-féle salakos mosdó-
viz használata által 1 üveg ára 50 kr. Ajánlom makacsabb bőr 
tisztátalanságoknál a Mil ic-arczkenőcsöt , 1 tégely 60 kr. — 
K i t ű n ő l y o n i rizspor t doboz 1 frt, kis doboz 50 kr. — 
1 tég. Sp i tzer -kenöcs 35 kr. 1 drb Sa lvátor - szappan 50 kr. 
t0f Miután többféle ntánzások léteznek, a Spitzer- és Milic-
kenőcshez használandó szappanba saját czégem be van nyomva 
és csak ezen czégemmel ellátott Salvátor-szappan tekinthető 
valódinak; a Spitzer-kenőcs födelén pedig a Salvátorfej dom­
b o m nyomásban van feltöntetve. " • § R a k t á r B u d a p e s t e n 
Török" J ó z s e f gyógyszer tárában , k irá ly-utcza 1 2 . Portai 
megrendelések utánvétel mellett azonnal pontosan eszközöltetnek. 

Franciaország és a Külföld Minden ^ ^ "%"!^ 
illatszerész é nél és Fo­

drászánál "r ^^ araszánál - ^ 

Különleges Rizspor 
BISMUTTAL VEGYÍTVE 

F A Y , ILUTSZERÉSZ, 
rue de la Paix 

VÉGELADÁS 3631 

40—50 ° o-kal l e s z á l l í t o t t á r a k m e l l e t t 
az ü z l e t á g v á l t o z t a t á s a m i a t t , 

és pedig nagyobb mennyiségű pori 
czellán, fayenee, fém- és broncz-áruk, 

függő- és asztali hun pák. 

T ^ d i n - P ^ BUDAPEST i G D Ü U I j Haas - palota. 

Hl. Frigyes német császár és 
Victoria német császárné 

a Vasárnapi Újság 12. számában közölt nagy arczképei-
röl, sok oldalról kifejezett kívánalomnak megfelelen-
dök, erösebb papiroson, külön kiadást rendeztünk, 
mely keretben igen alkalmas szobadíszt képezhet, 

A 41 i—59 cm, nagyságú kóppár ezen finomabb 
kiadása kapható óvatosan csomagolva (összehajtat-
lanul) és bérmentve 50 krajczárért, mely összeg előre 
küldendő postautalványnyal. 

Franklin-Társulat, 
magyar irodalmi intézet és könyvnyomda 

Budapest, IV., Egyetem-utcza i. 

B u d a p e s t , s z e r - v i t a - t é r 
ajánlja jól berendezett 

bizományi raktárát 
finom kézi szappan, illatszer, szivacs, fésű és kefe-árukban. 

Eladás jryájr £ ~^i — > 

R A D A T J r Ú B D Ö «avanyávlz-forr&» 

5T«a 

Gazdag ^ ^ ^ ^ 
szénsav-izikeny 
e« lavany-tartalma 
által a Radaini savanyú' .-, 
vix külSnlegw gyógyszerként 
hat: köizvénynél, ••«•, hólyag- i» «•*•- , _ „ 
köveknél, irany-érníl, (•rvélynél. g olMánil/^S 
•érgiságnél, gyamorbajoknal és exyaltalikan 
hurut- é l idek»ajokb»n.Olo»6fflrdok, lakatok. »«f 

legtartalmasabb szikeny- s lavany-savanyú-
viz. (tarod kísérletei bebizonyítottak, 

hogy a szénsavas lavany a leg• 
obb és legbiztosabb gyógy-

~~l kSszvtaybaa 
szenvedők szá­

mira. 

AZ 18M-BEN ALAPÍTOTT 

BÚTORKERESKEDÉS 
BUDAPESTI II. ASZTALOS-EGYLET 

BENE PÁL ÉS TÁRSA 
V. ker., nádor-utcza 14, 

ajánlja a n. é. butorvásárló közönségnek dúsan felszerelt, 
szolid a sz ta lo s - és kárp i tos -bátora i t , ngymint a leg­
elegánsabb sza longarni turák, fogadó termek, ebédlő-
és hálőszoba-butor a legegyszerűbb és legfinomabb Ízlé­

ses kivitelben, igen olcsó árak mellett. 3599 

B u d a p e s t f ő v á r o s k ö z v e t l e n k ö z e l é b e n . 
35° B. meleg artézi forrás, porczellán-, márvány-, kád- és köfiirdok 

zuhanykészülékkel, nagyszerű kert, 300 teljes kényelemmel berendezett 
szoba, társalgási terem, kül- és belföldi lapok, telefon-, távirda-össze-
köttetéssel, naponta zene. 

K ö r a l a k o k , m e l y e k e l l e n a m a r g i t s z i g e t i h é w i z k e d v e z ő 
e r e i l m é n y n y e l h a s z n á l t a t o t t : 

Köszvény, az izületek, izmok, csonthártya, ideghüvely, idült csuz. 
A csúz, köszvény, erőművi behatások, typhus után fellépő hüdeaeK, 
zsábák, csontbántalmakat, csontszút, izületi bajokat és külsértésekei 
követő elváltozások. Fájdalmas hegek, mereveség, hüdés bőrbántalmaK, 
vizelési nehézségek, méh- és hüvelybántalmak. Még arra is figyelmez; 
tétjük a t. ez. közönséget, hogy a szigeten Barda-féle legnjabb rendszerű 
v i l l a m o s fnrdf tk rendeztettek be, melyek a köszvényes, csúzos es 
ideges bántalmak, valamint a hüdések és az ischiás-nál a fürdészetben 
igen hathatós segéd gyógyeszközt képeznek. A h é w i z belsőleg eredmény-

ásóknál. A szigeten van gyógyszertár, eUátva mindennemű ásványvízzel. nyel használtatott: idült gyomorhurutnál és alhasi pangásoknál. 
Bendelő orvos: d r . V e r z á r . — Bérleteknél ugy a fürdő-, mint a menetjegyek együttes váltásánál árleengedés. , 

• •—at „._ . Í J S _ J Í t , , . e . t_ _ m e n e t jegyeknél előnyben részesülnek. A fővárossal oránkint A szigeten lakó fű dövemlétcek a fürdő-használatnál és 
kétszer közlekedés. A f ü r d ő - i d é n y t a r t a m a m á j n a 1 - t ő l o k t ó b e r l - i g . 
lőségi irodában. B u d a p e s t . 3658 

- A lakások megrendelése: a szigeten a felügy6-

A margitszigeti felügyelőség^ 

Franklin-Társulat nyomdája. (Budapest, egyetem-uoza 4.) 

SZÁM. 1888, BUDAPEST, ÁPKILIS 22. X X X V . ÉVFOLYAM. 
Előfizetési feltételek : VASÁBNAPI UJSÁG és | egész évre 1 2 frt 

POLITIKAI ÚJDONSÁGOK együtt: j fél évre _ 6 » Csupán a VASÁRNAPI UJSÁG J egész évre 
1 félévre _. 

8 frt 
4 • Csupán a POLITIKAI ÚJDONSÁGOK: I f , ? 2 eYFe „ Ui 

\ félévre — o • 
Külföldi előfizetésekhez a postailag 
meghatározott viteldíj is csatolandó 

A BOLGÁR FEJEDELEM UDVARTARTÁSA. 

M' 
'IALATT az európai hatalmak folytatják a 

diploiiiácziai hadjáratot azon kérdés fö­
lött, vájjon Koburg herczeg jogosan ül-e 

bolgár trónon, vagy jogtalanul: addig a fejede­
lem példás udvartartást rendezett be szófiai 
konakjában mintha semmi sem tör­
ténnék körülötte, a mi ott tartózko­
dását fenyegethetné. Sőt udvartar­
tása fényre, külső esinra nézve sok­
kal magasabban áll, mint állt a Sán­
dor fejedelemé, a ki tudvalevőleg 
szegény ember és egyszerűen fenség 
volt, míg Ferdinánd az Orleans-
család gazdagságával s a királyi 
fenség büszke czimével rendelkezik. 

De minél jobban bonyolódnak a 
viszonyok a bolgár kérdés körül, 
annál jobban fokozódik az európai 
közvélemény érdeklődése a bolgár 
fejedelem iránt. Jó szolgálatot telje­
sített e tekintetben Koller tanár 
jeles budapesti fényképészünk az 
által, hogy lement a bolgár fővá­
rosba és fölvételei által szemlélhe-
tővé tette Ferdinánd fejedelem ud­
vartartását a távol állóknak is. Siet­
tünk is már e kitűnő fölvételekből 
néhányat olvasóinknak bemutatni, 
s ma csak kiegészítésül ismét né­
hány igen jellemző képet közlünk, 
hogy minél megfelelőbb fogalmat 
alkothassanak a bolgár fejedelem 
udvartartásáról s az ahhoz tartozó 
egyéniségekről. 

Kiváló érdekű az a kép, melyen 
Dobner őrnagy, a fejedelem volt 
nevelője és hűséges kisérője, hiva­
talos jelentést tesz az időközben 
beérkezett katonai ügyekről. Ugy 
a fejedelem, mint szárnysegéd­
tisztje, a helyzet komolyságához 
mérten sikerülten vannak a képen 
feltüntetve. 

A politikai titkár, Tapcsileelitov, 
fényes udvari egyenruhájában a bu­
dapestiek előtt már ismeretes alak. 
A budapesti országos kiállítás alatt 
ő kisérte Eiedesel báró társaságá­
ban két ízben is Sándor bolgár fe­
jedelmet, s oly jól érezte magát 
a magyar fővárosban, hogy azóta 

soha sem mulasztja el, ennek kifejezést adni, mi­
kor Szófiában valami magyar emberrel találkozik. 
Tapcsilechtov Konstantinápolyban nevelkedett a 
Eoberts-Collegeban s bámulatos nyelvismerettel 
bir, a mennyiben folyékonyan beszél és ir anya­
nyelvén kivül törökül, görögül, örményül, fran-
cziául és angolul. Szüléi jelenleg is a török fő­
városban laknak s nővérét csak minap vezette 

; után. Koller K. tanár szófiai fényképe 
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oltárhoz dr. Stoilov bolgár igazságügyminiszter, 
ki tíz évvel ezelőtt ugyanazon tisztséget tölte be 
Sándor fejedelem oldala mellett, persze nagyobb 
hatáskörrel, mint most Tapcsilechtov. 

A dólczeg katonai alak, kinek egyenruhája a 
magyar huszár-uniformisra emlékeztet, Markon 
őrnagy, a fejedelmi testőrség parancsnoka. Har­
kov európai műveltségű tiszt, jómódú, tekinté­

lyes bolgár család sarja, a ki már 
több izben tett európai körutat. A 
fejedelem különös bizalommal vi­
seltetik iránta, és sűrűn hivja ma­
gához, hogy társaságában költse el 
egyszerű estebédjét. Az étkezést ü-
letőleg igen egyszerű életmódot foly­
tatnak a szófiai konakban. Valami 
Mayer nevű cseh ember búja bér­
ben az udvari konyhát, s ki van 
számítva előre, hogy fejenként 
hány frankot kap naponként az 
étkezés fejében. 

Végezetül még egy különös ala­
kot mutatunk be, Khristo, az udvari 
kavaszok főparancsnokának sze­
mélyében. Eitka testi erővel biró 
óriási alak, pazar fényű monteneg­
rói ruhában. Ezen ember nevéhez 
igen sok érdekesnél érdekesebb tör-
ténetke fűződik, melyeknek elso­
rolása egymagában is hosszú czik-
keti gényelne. Véghez vitt dolgainak 
egynémelyike a történeté. így mi­
kor ezelőtt hat évvel két orosz tá­
bornok azon szándékkal hatolt be 
éjféltájban a szófiai konakba, hogy 
az alvó fejedelmet detronizálja s ta­
lán életétől is megfoszsza, egyedül 
Khristo volt az, ki e két hős tábor­
nokot orv szándékukban megaka­
dályozta. A kezében revolverrel és 
handsárral állta el utjokat. Khristo 
nemcsak a fejedelmi udvarban ör­
vend tekintélynek, de a bolgár fő­
városban is kivétel nélkül szere­
tik és tisztelik a derék öreget. 

Koller tanárnak a bolgár fejede­
lemről és környezetéről készített 
fénykép-fölvételei mindenfelé nagy 
érdeklődéssel találkoznak. Király 
ö felsége is egyenként megszemlélte 
azokat. Legközelebb pedig Eudolf 
trónörökös megrendelte a maga szá­
mára az egész gyűjtemény egy-egy 
példányát. st.— 


